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序 言
桃園市人口總數已經超過230萬，族群結構堪稱是臺灣的縮影，閩客原民眷村和新住民等族

群融洽相處於此。人口成長最快速的桃園，鑑於新住民人數已達6萬6,000餘人，市政府社

會局設置了「新住民事務科」並結合各局處資源設置了「新住民聯合服務中心」，關懷服

務「結緣」定居桃園的新住民族群。

我接任市長之後，指派簡任職等的市府顧問負責統籌推動新住民服務關懷業務，積極落實

「新住民安心居桃」政策，包括成立新住民培力中心，培力新住民展現其多元文化優勢及

能力，提升創業及就業競爭力，並由勞動局派員駐點提供就業諮詢及就業媒合等服務，也

同步修訂「桃園市政府新住民事務會報設置要點」，增加會報開會次數及擴大新住民與其

子女代表參與。

新住民朋友來自世界各國，語言溝通與法律諮詢服務需求相對迫切，我們設置了多元服務

櫃台與通譯服務櫃台，提供法律與急難救助諮詢與通譯服務；並在每年開辦的新住民生活

適應輔導班導入輔導員機制，協助新住民適應新生活；對於新住民子女的關懷，我們則是

辦理新二代論壇與「攝影走讀」等活動，強化他們對桃園這塊土地的認知，更加熱愛桃園

美麗的家鄉；此外也時常舉辦新住民文化市集與在地企業參訪等交流，促使其他族群認識

新住民多元文化的精粹、讓新二代了解臺灣經濟發展史，加強本土文化認知與在地扎根。

我們特別規劃《桃園新住民》專刊的發行，藉以強化新住民獲取資訊，同時提

供他們發聲的管道；分享定居桃園的生活經驗，促進其他族群與新住

民交流與互動。創刊號以介紹新住民在桃園生活聚點、餐飲美

食特色店家、新住民團體與政府服務資源、異國風貌、活動

趣聞⋯⋯等內容，歡迎翻閱本專刊，共同以欣賞、包容友

善視角認識新住民，陪伴他們歷經奇幻探索，認識新住民

母國風俗民情之美，沉浸於文化櫥窗的多元色彩。

桃園市市長



Taoyuan City, a microcosm of Taiwan’s diverse ethnic tapestry, boasts a population exceeding 2.3 
million, where Minnan, Hakka, indigenous communities, and new immigrants seamlessly coexist. 
Witnessing our city’s rapid growth, especially with over 66,000 new immigrants, the municipal 
government’s Social Affairs Bureau has inaugurated the “New Immigrants Affairs Sector” and 
collaborated across departments to establish the “New Immigrants Joint Service Center.” These 
initiatives warmly welcome and support those who’ve chosen Taoyuan as their new home.

Since taking office, I’ve tasked city advisors with coordinating initiatives to enhance services and 
support for new immigrants. Our commitment to the “Quality Living for New Immigrants in 
Taoyuan” policy is evident through the IFI Network, fostering their diverse cultural strengths 
for entrepreneurship and employment. The Department of Labor has stationed personnel 
for employment counseling and job matching services. Concurrently, we’ve undertaken a 
comprehensive revision of the “New Immigrants Affairs Meeting Setup Guidelines” with an increase 
in the frequency of meetings and an expansion of representation.

Addressing the diverse origins of our new immigrants, language and legal needs are met with varied 
service counters and interpretation services. Annual New Immigrants Adaptation Counseling 
Programs, led by counselors, aid adjustment, while forums for second-generation residents, 
“Photography Tour,” and cultural bazaars deepen ties to Taoyuan and Taiwan’s history. To enhance 
communication, we’re launching the “Taoyuan New Immigrants” special edition. An information 
source for new immigrants, it provides a platform to share experiences and perspectives. The 
inaugural issue introduces focal points of new immigrants’ lives, unique culinary establishments, 
community groups, as well as government services, showcasing vibrant aspects of their cultures.

Join us in exploring this publication, embracing a perspective that appreciates, accommodates, 
and fosters connections with new immigrants. Together, let’s embark on a captivating journey, 
discovering the beauty of customs and traditions, and immersed in the kaleidoscope of cultural 
diversity.

Mayor’s 
Preface

Mayor of Taoyuan City
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秒到東南亞！

桃園後站體驗多國風情

思念家鄉的溫度，步步都是熟悉的場景。桃園後火

車站以推廣觀光與融合族群為目標，在時間的淬鍊

下，發展成屬於桃園的小東南亞生活圈。

Embark on an Instant Southeast Asian 
Getaway!
Experience Multinational Charms Right 
Here
Your longing for the comforts of home is met at every 
step. The Taoyuan Rear Train Station, dedicated to 
the blending of cultures and the enhancement of 
tourism, has  transformed into a vibrant enclave that 
brings the essence of Southeast Asia to Taoyuan.
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近距離探訪新住民家鄉

在東南亞一條街的獨具的魅力中，對於那些

從海外來到臺灣的新住民來說，即使身處異

鄉，他們仍然能夠看到、聽到熟悉的母語，

嚐到家鄉的美食，並在這裡與同鄉們分享日

常生活，表達對故鄉的思念之情，彼此之間

的互勉與支持，為他們的心靈帶來一份溫暖

和親切感。

相對於臺灣本地居民而言，東南亞一條街帶

來一種「偽出國」的新鮮感，不僅可以品嚐

各類異國美食，還能近距離接觸並認識不同

文化的人事物。族群間的互動不僅豐富了生

活，也為大家帶來不同的體驗和樂趣，讓桃

園後站成為一個多元文化的交匯點，綻放出

特有的魅力。

桃園市一直以來都以其多元

文化和熱情好客而聞名，近

年更因為市府積極的推廣

桃園後火車站，此處已然是

這座城市多元性的縮影。附

近的街道上，充滿著各式各

樣的南洋特色，放眼望去看

到許多異國文字呈現在招牌

上，宛如桃園後站多元文化

的生動體現。

「東南亞一條街」由來

回顧到1989年，政府開放第一批東南亞民眾

來臺工作，這項政策實施後衍生發展出族群

共融的特殊生活圈。由於桃園是一個工業密

集的區域，急需大量的人力資源，因此是族

群融合發展最早且文化特色最鮮明的地方之

一，也因為外地來此打拚的新住民朋友，需

要充分的放鬆身心、紓解生活壓力，種種需

求催生了東南亞一條街的蓬勃發展。

當走在桃園後站的街道上，彷彿瞬間忘卻自

己身處在臺灣，而是置身於異國風情之中。

因為這裡不僅滿足新住民的日常生活需求，

還有不同風情的異國料理，如五彩繽紛的摩

摩喳喳、餡料扎實的印尼月亮餅，以及高人

氣越南網紅店等。此外，多樣化的南洋商品

也可在東南亞百貨商店中開啟尋寶模式，不

只買新鮮，也能買趣味。

桃園後站向臺灣人帶來異國文化體驗。

             桃園後站「東南亞一條街」
                 族群融合造就獨特景象

文／暐昕創意設計　攝影／ Jason、謝雅薏
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「東南亞一條街」展現多元族群融合景象。

“Southeast Asian Boulevard” in Taoyuan rear 
station:
A Mosaic of Multicultural Fusion

Taoyuan City  has  long  b een renowned for  i t s 
multiculturalism and warm hospitality. In recent 
years, thanks to the active promotion of Taoyuan's 
rear train station by the municipal government, this 
area has become a microcosm of the city’s diversity. 
The nearby streets are teeming with various Southeast 
Asian features. One can see exotic scripts adorning 
signs, vividly portraying the vibrant multiculturalism of 
Taoyuan’s rear station.

The Birth of “Southeast Asian 
Boulevard”

Turning back the pages to 1989, when the Taiwanese 
government initially welcomed the arrival of Southeast 
Asian laborers, this pivotal policy laid the foundation 
for the creation of a unique tapestry of cultural diversity. 
Located in a region highly concentrated with industry, 
Taoyuan was in dire need of a substantial labor force. 
Consequently, it emerged as one of the earliest and most 
culturally vibrant centers for the convergence of different 
ethnic groups. The diverse needs and aspirations of these 
new immigrant friends, striving to make a living in this 
adopted land, gave birth to the thriving Southeast Asian 
Boulevard.

Walking the streets of Taoyuan’s rear station, you 
may momentarily forget that you are in Taiwan and 

feel like you’ve been transported to a far-off exotic 
destination. Here, the area not only meets the daily 
needs of new immigrants but is also a gateway to the 
world of international gastronomy, such as the colorful 
Bubur cha cha, the hearty Indonesian mooncake, and 
popular Vietnamese hotspots. Furthermore, the various 
Southeast Asian stores allow you to embark on a treasure 
hunt for a wide array of tropical products, adding 
freshness and amusement to the shopping experience.

A Close Encounter with New 
Immigrants’ Homelands

In the unique charm of Southeast Asian Street, new 
immigrants to Taiwan, even while residing in a foreign 
land, can still hear their mother tongues, savor the tastes 
of their homelands, and share the rhythms of daily life 
with fellow countrymen. It’s a place where they can 
express their longing for their home countries, and in 
this shared experience, they find mutual encouragement 
and support, warming the cockles of their hearts with a 
sense of belonging and camaraderie.

Compared to local residents of Taiwan, Southeast Asian 
Boulevard brings a fresh sense of “traveling abroad.” It 
not only offers a diverse variety of international cuisines 
but also provides close encounters and interaction with 
people and elements of different cultures. This cross-
cultural interaction enriches daily life and introduces new 
experiences and pleasures. The Taoyuan rear train station 
area has evolved into a melting pot of multiculturalism, 
exuding its distinctive and captivating charm.

色彩繽紛的摩摩喳喳令人注目。
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蝦餅，薄皮內餡豐厚，每一口都充滿蝦肉風

味，不需蘸醬也美味十足，深受臺灣人喜

愛。這些料理代表桃園後站多元文化的包容

性，為食客帶來多層次的美食饗宴，無論是

喜好酸甜爽口或辛香辣味，都能在這裡滿足

味蕾，留下難以忘懷的美食回憶。

老店成為必打卡夯點

「莎娃迪泰式料理」，開業超過20年，是東南

亞一條街的元老店之一，現已由新一代接手

經營。店內的裝潢獨具特色，由老闆娘的先

生親自設計，強調舊物再利用，以環保為訴

求重新改造，利用回收玻璃改製成燈罩，原

有的大相框以乾燥花加以妝點，特有的泰國

風情，在網路掀起風潮，成為網美們朝聖的

打卡景點。

放眼望去店內環境美觀舒適，泰式料理更是

一絕，特別是每週末限定款的甜點──芒果

糯米飯，其香濃的椰奶味配上芒果，清爽香

甜。還有不容錯過的摩摩喳喳，繽紛可口，

內含豐富配料。

雖然新住民在異鄉生活充滿挑戰，但來到東

南亞一條後便能消弭思鄉之情。正如店家經

營餐廳的初衷就是希望透過料理為更多同鄉

的朋友們緩解鄉愁，同時讓臺灣人更了解泰

國的飲食文化，因為懷抱理想才能營造出美

味又溫馨的一方天地。

如果渴望一次擁有多重層次的風味體驗，絕

對不能錯過桃園後站的泰式美食。這裡有數

不勝數的泰國料理店家，它們不僅滿足身處

異鄉的泰國新住民對家鄉味的懷念，更因其

獨特的裝潢成為網紅打卡的熱門景點。

高人氣必點的泰式饗宴

「詠順小吃店」是一家屢獲好評的正宗泰國

餐廳，每逢假日總是大排長龍，店內總是熙

熙攘攘的熱鬧景象。36年前來到臺灣工作的老

闆娘秀蘭姐，憑藉著她對泰國料理的熱愛，

及用心經營的店舖，不僅努力和熱情受到了

眾多新聞報導的關注和採訪，也獲得泰式店

家的首推獎項。無論是當地人還是遠道而來

的遊客，都能在這家店裡享受到絕佳的泰國

風味和豐富的美食饗宴。

高人氣必點的泰式炒粿條，外表清淡，卻帶

有濃郁香氣，口感Q彈。可依照個人口味加

辣椒粉和檸檬調味，好吃到令人欲罷不能，

是店內的熱門選擇。另一道明星菜色是月亮

經常獲獎的詠順小吃店，為客人獻上最泰的料理。

            泰國老店化身為網美景點
              異鄉工作者尋找家鄉的味道
文／暐昕創意設計　圖片提供／詠順小吃店、莎娃迪泰式料理
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Taoyuan ’s rear station offers a diverse culinary 
experience, a treasure trove of authentic Thai cuisine. 
Not only does it satisfy the cravings of Thai immigrants 
far from their homeland, but it also beckons Instagram 
enthusiasts with its uniquely designed restaurants.

Indulge in Thai Excellence

With 36 years of culinary excellence, “Nong Stamp Thai 
Food,” a renowned Thai restaurant, consistently attracts 
weekend crowds. Madam Shulan, the owner, arrived in 
Taiwan over three decades ago, driven by her deep love for 
Thai food. Her unwavering dedication and the restaurant's 
exceptional quality have earned recognition from media 
outlets and the Thai community. Whether local or visiting, 
it promises an exceptional Thai culinary experience.

The Thai stir-fried noodles, a crowd favorite, balance 
flavors and textures perfectly. Diners can customize with 
chili powder and lemon, tailoring to their taste. Another 
standout, shrimp pancakes, sport a thin, crisp shell and 
generous shrimp filling, bursting with ocean-inspired 
flavors. These dishes exemplify Taoyuan’s inclusive 
diversity, satisfying various tastes, whether you prefer 
spice or delicacies exploration.

Old Eateries Transform into Must-Visit 
Destinations

“Sawasdee Thai Restaurant,” an original establishment 
along Southeast Asian Boulevard for over two decades, 
now under new management, boasts a distinct interior. 
Designed by the owner’s spouse, it has unexpectedly 
become an internet sensation. Prioritizing eco-
friendliness, the restaurant creatively reuses materials, 
like recycled glass turned into lampshades and large 
photo frames adorned with dried flowers. Its unique Thai 
ambiance and decor have made it a must-visit spot for 
Instagram enthusiasts.

Enter to discover a visually appealing and cozy 
environment, enhanced by outstanding Thai fare. Don’t 
miss the weekend-exclusive mango sticky rice dessert, a 
delightful fusion of rich coconut milk plus the refreshing 
sweetness, and the colorful and delicious Momo Chacha.

New immigrants face challenges in a foreign land, 
but Southeast Asian Boulevard provides a sense of 
home. These restaurants aim to ease homesickness and 
introduce Taiwanese locals to Thai culinary culture. 
Their dedication creates a welcoming haven.

Thai old store transformed into Influencer 
beauty spot: 
Foreign workers seek a taste of hometown

莎娃迪重新改造吸引網美前往打卡。

酸辣風味是正宗泰式料理的特色。
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錯過「青宣越式養生洗頭」！老闆娘竇氏青

宣已來臺16年，她的創業之路一開始充滿困

難，但她始終保持著樂觀的心態，並參與

「桃園市新住民培力中心」的創業諮詢輔

導，讓生意逐漸步上軌道。她的目標是提供

更多工作機會給來臺的新住民，因此店內的

員工大多是來自越南的姊妹們。

想要免費體驗越南的魅力旅遊，千萬不能錯

過東南亞一條街！這裡不僅擁有廣受歡迎的

道地越南料理「Adam Quy」，還有提供全方

位服務的「青宣越式養生洗頭」。來到桃園

後站不僅讓臺灣人有機會近距離認識越南文

化，同時也讓新住民走進親切感十足的生活

天地。

網紅餐廳「Adam Quy」起源

位於車站出口附近的越南餐廳「Adam Quy」

原址為一家美髮店，在疫情期間原店家做出

頂讓，老闆AQuy毅然決然接手，改為餐廳經

營，並帶著樂觀的精神走過了臺灣餐飲業最

艱難的時刻，如今成了臺灣知名的網紅店。

老闆AQuy充滿熱情地分享了創業故事，他

說：「我開這家店的初衷是為了讓新住民

品嚐到家鄉美食，同時實現文化交流的夢

想。」因此，每個週末午後，餐廳都舉辦音

樂交流活動，主持人會拿著麥克風接受客人

的歌唱點播。店裡的招牌餐點越式法國麵

包，結合土耳其沙威瑪，在散發著淡淡麥香

的鬆軟麵包內夾入新鮮生菜及軟嫩的烤肉，

最後再用熱壓機壓製而成，整體吃起來不只

飄散迷人的烤肉香，口感也相當扎實，是每

位客人必點的美食。

多角化服務的越式洗頭

想要一場獨特的養生洗頭體驗嗎？絕對不能

青宣越式養生洗頭獨有的服務，使客人身心獲得舒暢。

「青宣越式養生洗頭」無論是從制服到環境

設計，處處都彌漫著越南風情。他們擅長使

用獨特的越式技巧進行洗頭，更提供傳統的

耳采服務，還有放鬆身心的按摩服務，營造

完美的體驗，滿足消費者的需求。最特別的

是，竇氏青宣還創立了自家的商品，並成功

申請品牌商標，實踐了她的創業精神也為客

人帶來療癒身心的體驗。

AQuy和竇氏青宣透過家鄉飲食和養生美容服

務，為新住民朋友創造許多就業機會，也讓

越式特殊風貌在臺發揚光大，逐漸勾勒出桃

園多元友善的市容。

                網紅餐廳以音樂會友
                    越式洗頭店放鬆身心

文／暐昕創意設計　攝影／ Andy、陳貞諺
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a holistic customer experience. Dou Qingshen’s 
entrepreneurial spirit shines through as she’s created her 
own branded products, providing a healing experience 
for her customers.

AQuy and Dou Qingshen have generated employment 
opportunities for new immigrants through their culinary 
and wellness services. Their efforts have also highlighted 
Vietnam’s distinct qualities in Taiwan, enriching the 
diverse and welcoming ambiance of Taoyuan.

To discover the captivating essence of Vietnam, 
Southeast Asian Boulevard is your destination. It features 
the acclaimed “Adam Quy” for authentic Vietnamese 
cuisine and provides holistic services at “Candy Tuyen 
Beauty Spa.” A visit to Taoyuan’s rear station brings you 
not only the richness of Vietnamese culture but also a 
hospitable living experience.

“Adam Quy” - The Origin of the 
Restaurant

The Vietnamese eatery “Adam Quy,” near the station 
exit, was once a hair salon. When the previous business 
changed directions during the pandemic, AQuy, the 
owner, bravely took the reins and turned it into a 
restaurant. With unwavering optimism, he overcame 
Taiwan’s toughest times in the food industry, and today, 
it's a famous Instagram destination.

AQuy, full of enthusiasm, shares his entrepreneurial 
journey, stating, “I opened this restaurant to bring the 
taste of home to new immigrants and realize my dream 
of cultural exchange.” To that end, every weekend 
afternoon, the restaurant hosts music events where 
guests can make song requests with a microphone. Their 
standout dish is Vietnamese-style French bread, a fusion 
with Turkish shawarma. Stuffed with fresh lettuce and 
tender grilled meat, this wheat-scented delight is hot-
pressed and adored by all.

Multi-Services at “Candy Tuyen Beauty 
Spa”

Looking for a unique health-focused hair washing 
experience? “Candy Tuyen Beauty Spa” is a must-
visit! Dou Qingshen, with 16 years in Taiwan, overcame 
initial challenges with the help of the “Taoyuan New 
Immigrant Empowerment Center.” Her goal is to create 
jobs for fellow Vietnamese immigrants, reflected in her 
salon’s workforce.

“Candy Tuyen Beauty Spa” exudes Vietnamese charm 
throughout, from uniforms to interior design. They 
specialize in unique hair-washing techniques, traditional 
ear-picking services, and relaxing massages, offering 

Musical Meet-Ups at Influencer Restaurants 
Blissful Relaxation at Vietnamese Hair Salon

Adam Quy於週末舉辦音樂會，邀請客人一起享受歡樂
氛圍。

結合土耳其沙威瑪的越式法國麵包，滿滿的配料讓饕大
飽口福。
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奶香月亮餅飄香千里路

位於大馬路旁的午後甜點首選──「印尼麥餅

月亮餅」，有點類似臺灣的麵粉煎，製作過

程看似簡單，實則技術要求極高。熟燙的鐵

鍋倒入粉漿，最後在外皮塗上印尼奶油，撒

滿起司、煉乳、花生粉、芝麻和巧克力等餡

料，一道色香味美的國民點心，便能滿足新

住民思鄉的情感。

由於許多臺灣人慕名而來，因此老闆會將口

味做調整，她說：「就像是手搖飲一樣，可

以依據個人喜好調整甜度。」雖然只是小攤

商，卻因為美味而口碑盛傳，引發購買的排

隊熱潮，打響了月亮餅的名號。

印尼美食對新住民來說，是家鄉味的懷念，

也是餐飲業者們堅守傳統手藝、延續正宗印

尼風味的精神，希望以用心經營讓更多人品

味不同文化的美味。

想要品嚐正宗的印尼風味其實很簡單，在延

平路上，近期開設一間自助餐廳「布德利印

尼料理店」，能夠一次網羅多種印尼道地菜

餚；享用完正餐，還能沿街續攤，大啖傳統

點心月亮餅。多層次的香料飲食文化是印尼

新住民朋友一解鄉愁的寄託之地，更吸引許

多臺灣人前往嚐鮮。

印尼自助餐品嚐家鄉好味道

「布德利印尼料理店」於2023年9月初正式

經營，不僅保留印尼新住民喜愛的自助餐模

式，還提供多種道地料理，價格也很親民。

店內可採單點和套餐的多樣選擇方式，迎

合饕客的用餐需求；其中特別推薦廣受好評

的牛肉貢丸麵和雞肉乾麵，當店內人潮眾多

時，也會開放2樓提供舒適的用餐環境。此

外，如果想親自下廚的朋友們，不妨選購店

內陳列架販售的乾貨和調味料。

印尼月亮餅撒上滿滿配料。

販售正宗印尼乾貨和零食的布德利。

              正宗印尼料理一次滿足
                國民點心月亮餅甜蜜又飽滿
文／暐昕創意設計　攝影／ Kevin、Ethan
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Embark on a culinary journey at “Putri Mandiri Asih” 
on Yanping Road. Savor a diverse range of authentic 
Indonesian dishes and traditional sweet mooncakes for 
an extra layer of culinary delight. This restaurant offers 
comfort to new immigrants and an exciting experience 
for Taiwanese food enthusiasts.

An Authentic Indonesian Buffet Experience

Opened in September 2023, “Putri Mandiri Asih” offers 
affordable, authentic self-service dining cherished by 
Indonesian natives. The menu, featuring à la carte and 
set options, suits various tastes. Signature dishes like 
beef meatball noodles and dry chicken noodles have 
won acclaim. During peak hours, the second floor 
provides extra seating and stocks dried ingredients plus 
seasonings for those who love cooking.

Delightful Mooncakes with an 
Indonesian Twist

Nestled along the roadside, “Indonesian Wheat Cake 
Mooncakes” are a sought-after afternoon delight, 
resembling Taiwanese pancake-style treats but requiring 
exceptional culinary expertise. These mooncakes involve 
pouring batter onto a hot skillet, drizzling Indonesian 
condensed milk, and garnishing with various toppings. 
A comforting taste of home for Indonesian friends.

Due to its Taiwanese fanbase, the owner adjusts flavors 

Indulge in Authentic Indonesian Cuisine
A Sweet and Fulfilling National Delight: 
Mooncakes

布德利提供多道料理的自助餐模式。

印尼月亮餅美味的口感吸引許多人來嚐鮮。

to cater to individual sweetness preferences, much like 
customizing bubble tea. Despite its small street stall 
status, it's famous for its delicious mooncakes, creating a 
mooncake craze and a strong reputation for this treat.

Indonesian cuisine offers new immigrants a taste 
of home while honoring culinary authenticity. This 
dedication serves as a gateway to sharing diverse cultures 
through food.
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另一個採購天堂為東南亞商店INDEX，販賣

多種道地的商品，從零食到日常用品應有盡

有，甚至也有東南亞風格的服裝，更特別的

是，2樓還有開放給印尼新人結婚的場地，包

含治裝和婚宴料理等方案。而招牌黃底紅字

格外引人注目的MAYA印尼商店，販售便利性

十足的乾貨食品，架上擺滿各式各樣的調味

料、零嘴等東南亞商品，滿足消費購物的多

樣選擇。

免費借閱多種語言書籍

「SEAMi望見書間」深耕在地，是全臺第一間

東南亞書店，店名如同「See Me」，期望能夠

消除歧視，包容多元文化，且會不定期的舉

辦文化交流活動，一旁的書櫃裡放置不同語

言的書籍，不僅是滿足新住民的精神食糧，

也落實書店宗旨「只借不賣」。

溫馨的環境裡，散發著書香氣息及人情味，

來到這不但可以靜靜的閱讀，也能與友人分

享音樂與藝術的交流。老闆林周熙說：「他

們有時就只想靜靜待在某個地方休息。」不

只是讓臺灣朋友可以更加認識新住民的生活

習俗，也照顧到許多異鄉遊子的心靈。

桃園市政府越來越重視新住民的日常所需，

並積極提供更多實質的政策措施，鞏固他們

的福利和權益，更加以推廣桃園後火車站的

發展，增進多元文化融合。 

生活中除了工作，也需要來點休閒活動、和

朋友閒話家常，甚至是來點家鄉零嘴享受放

鬆的心情。在桃園不僅有屬於東南亞的購物

天地，還有與眾不同的書店提供新住民友善

空間，希望臺灣的民眾能有更進一步接觸多

元文化的機會。

專屬東南亞購物天堂

匯集多款造型風格的服飾店，展現出物美價廉

的優勢，擄獲眾多客戶的心。已開業10年Hà 

Nội Store服飾店老闆說：「每到週末，10位客

人中有8∼9位是新住民工作者，會購買的也是

他們，390元的價位一件件買。」而較為緊身

的褲子剪裁和窄版的衣服穿搭，深受越南男生

所喜愛，所以店家連鞋子全採越南進口，可以

說是一間為新住民打造的服飾專門店。

多款東南亞流行服裝深受新住民的喜愛。

              新住民寄託思鄉之情
                 桃園後站促進多元文化融合
文／暐昕創意設計　攝影／謝雅薏　圖片提供／ SEAI望見書間　
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of dried ingredient items, fulfilling diverse shopping 
preferences with various seasonings and snacks from 
Southeast Asia.

Multilingual Book Free Borrowing

“SEAMi, SouthEastAsian Migrant Inspired” is Taiwan’s 
first Southeast Asian bookstore, aiming to eliminate 
discrimination and promote multicultural inclusion. The 
bookshelves hold books in different languages, satisfying 
the spiritual needs of new immigrants while adhering to 
the mission of “borrowing but not selling.”

This cozy environment exudes literary elegance and 
warmth. Visitors can enjoy quiet reading time and 
engage in music and art exchanges with friends. Owner 
Lin Zhouxi mentions that sometimes people just seek 
a peaceful place to rest. This bookstore not only allows 
Taiwanese friends to understand the customs of new 
immigrants but also caters to the souls of expatriates and 
wanderers.

The Taoyuan City Government increasingly focuses 
on the daily needs of new immigrants, implementing 
substantive policy measures to safeguard their welfare 
and rights. The development of Taoyuan Rear Train 
Station even further enhances multicultural integration.

The Best Multicultural Integration at Taoyuan 
Rear Station:
The Shopping Paradise and SEAMi Bookstore

東南亞商店所販售多樣道地的調味醬料。

書店擺放不同外文書籍，提供新住民安靜的閱讀空間。

Life isn’t just about work. It’s about leisure, friendly 
conversations, and savoring hometown snacks in a 
relaxed setting. In Taoyuan, a thriving Southeast Asian 
shopping district and a unique immigrant-friendly 
bookstore provide opportunities for Taiwanese residents 
to embrace diverse cultures.

Southeast Asian Shopping Hub

With an array of clothing stores offering various styles 
and affordable prices, Taoyuan has captured the hearts 
of many. The owner of Hà Nội Store, in business for a 
decade, notes that during weekends, 8 to 9 out of 10 
customers are new immigrants, each spending around 
390 NTD per item. This shop specializes in slim-fit pants 
and narrow-cut clothing, popular among Vietnamese 
men. All their shoes are imported from Vietnam, making 
it a dedicated clothing store for new immigrants.

Another shopping haven is INDEX Southeast Asian 
store, providing a wide range of local products, from 
snacks to daily necessities and Southeast Asian-style 
clothing. Unique to this store, the second floor provides 
wedding services, including bridal attire and banquet 
catering exclusively for new immigrant couples. The 
MAYA Indonesian store stands out, displaying a variety 
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搭乘小烏來線，便能輕鬆暢玩桃園熱門景點。

蘊藏歷史風情的打鐵寮，路途中還能欣賞山林美景。

16

樂活新生活

           新二代帶你遊玩小烏來線
                新住民親子限定免費搭乘

身為新二代，又是正港桃園人的我，喜歡探

索世界的美好，記得小時候經常回到媽媽的

家鄉印尼過年，品嚐各樣的道地料理，欣賞

不同的民俗風情，更拓展了自己的國際視

野，也因此愛上到處旅遊，透過拍照記錄每

個時刻。

小烏來線開啟北橫旅程

喜歡走訪大自然的我，發現能輕鬆暢遊全

臺各地的「台灣好行」，其中小烏來線不

僅能一路玩透桃園，更串聯北橫知名景點，

在行程中也有多處自然風景區，像是打鐵寮

古道、大溪老茶廠、角板山、小烏來天空步

道，都是熱愛大自然的我必打卡的地點。

登山、品茗、賞梅、瀑布一票玩到底

以長達5公里步道聞名的打鐵寮古道，不僅深

受登山客的喜愛，也是在清朝時期物資運送

的要道。當行走時一邊享受芬多精的洗禮，

一邊聆聽鳥鳴聲，讓人感到心曠神怡。

而外觀似印度大吉嶺茶廠的大溪老茶廠，整

體環境結合臺式和日式的風格，此外，還有

專業導覽解說製茶過程，也能品茶獨享靜謐

氛圍，更是人氣電視劇《茶金》拍攝場景之

一，吸引許多劇迷來踩點。

還有最佳賞梅景點的角板山行館，除了能實

際踏訪戰備隧道外，每年12月下旬至隔年1

月，還有大片白梅盛開的景象，彷彿就像降

雪般令人意猶未盡。

來到最後一站則是小烏來天空步道，當雙腳

踩上離地面高70公尺的玻璃平台，宛如漫步在

雲端，俯瞰一覽無遺的溪谷美景，感受瀑布

的震撼力，也為此趟旅程劃下完美句點。

為了推廣假日限定的台灣好行小烏來線，桃

園市政府觀光旅遊局推出搭乘優惠方案，現

在舉凡是新住民及新二代，即可索取限量台

灣好行免費搭乘套票，詳情資訊請查詢新住

民文化會館最新消息。

文／鄭毓莼　圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心



As a proud second-generation of new 
immigrants and a Taoyuan resident,  
I  have always had a penchant for 
discovering the beauty the world has 
to offer. Celebrating Lunar New Year 
in my mother’s Indonesian hometown 
exposed me to authentic local cuisines 
and diverse traditions, sparking my 
love for international exploration and 
photography.

The Xiao Wulai Line Unveils 
the Northern Cross-Island 
Journey

For nature enthusiasts like myself, the 
"Taiwan Tourist Shuttle” initiative has 
proven to be a delightful way to effortlessly traverse the 
scenic landscapes of Taiwan, seamlessly connecting 
Taoyuan to the renowned attractions along the Northern 
Cross-Island Highway. From the historical Datieliao 
Historical Trail to the captivating Daxi Tea Factory, the 
picturesque Jiaobanshan, and the awe-inspiring Xiao 
Wulai Skywalk, each spot beckons nature enthusiasts like 
me.

Discover Hiking, Tea Tasting, Plum 
Blossoms, and Waterfalls

The Datieliao Historical Trail, stretching an impressive 
5 kilometers, is cherished by both hikers and historical 
enthusiasts alike. Dating back to the Qing Dynasty, 
this trail served as a crucial route for transporting 
goods. Walking amidst the refreshing aroma of nature, 
accompanied by the melodies of birdsong, provides a 
rejuvenating experience for the soul.

The Daxi Old Tea Factory, with its exterior reminiscent 
of India's Darjeeling tea estates, combines Taiwanese and 
Japanese architectural styles. It offers guided tours, tea 
tastings, and a serene atmosphere. Known for its role in 

the TV drama “The Golden Tea,” it attracts fans seeking 
a nostalgic visit.

There’s more. The Jiaobanshan Residence not only offers 
an opportunity to explore wartime tunnels but also 
presents a breathtaking display of white plum blossoms 
from late December to January.

The final stop, the Xiao Wulai Skywalk, allows visitors 
to step onto a glass platform suspended 70 meters above 
the ground. Revel in the surreal experience of walking 
in the clouds, gazing at panoramic valley views and awe-
inspiring waterfalls. It serves as the perfect conclusion to 
this memorable journey.

To promote the Taiwan Tourist Shuttle Wulai Line, 
Taoyuan City Government’s  Department of Tourism 
offers special promotions for new immigrants and 
second-generation residents. Limited free ride packages 
are available; check the latest updates from the Taoyuan 
New Immigrants Cultural Hall.

Embark on this extraordinary journey and discover the 
enchanting wonders that await you along the Xiao Wulai 
Line.

Embark on the Xiao-Wulai Line with the 
Second Generation:
Exclusive Free Rides for New Immigrant 
Families

站在小烏來天空步道的玻璃平台，彷彿身處於半空中。
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新年快樂！各國家鄉的過年習俗

新年代表著新的開始，是各國民族最重要的節日，也是連結著家人之間情感的重要日子，新年文化不

僅豐富且多彩，許多習俗更展現出不同國情的故事與慶祝方式。

Happy New Year! Customs of the New Year from Various Homelands
The New Year is a universal celebration of fresh starts and a pivotal time for families around the globe. 
The diverse tapestry of New Year traditions reveals stories and unique celebration styles from different 
countries, each offering its distinct narrative and approach to festivity.

異
國



Traditions Take Center Stage

Festival 
Symphony: 



除夕過年習俗這樣來

新年又稱為「春節」，以農曆正月初一作為新

年之首。據傳春節是年獸「夕」一年一度出沒

擄掠的日子，為抵抗年獸攻擊，民眾會舉家團

圓，張貼紅色春聯、放鞭炮、用菜刀剁肉的巨

響，嚇得年獸落荒而逃，成功除掉夕（除夕夜

由來）。當晚仍須保持燈火通明（守歲），演

變至今成為傳統，而長輩也會發送紅包（壓歲

錢）給孩子們，讓他們討個吉利，也祝福新年

平安順遂。

菜餚諧音討吉利

華人地區地大物博，各地迎新春的習俗也因環

境、民族而不盡相同，除了有南北方差異，各

省也擁有獨特的風俗。例如：以麵食為主食的

北方人，過年必定要吃餃子，甚至還會以錢幣

入餡，因其諧音同古代錢幣「交子」，含有

財源滾滾的寓意；以稻米為主食的南方則一

定要吃上年糕，象徵步步高升。在蒙古牧區，

年夜飯定會端出最珍視的菜餚──手把肉（羊

肉），祈求闔家團圓，且酒和肉剩得越多越

好，意謂新的一年全家不愁吃喝；在廣東，則

會在大年初一於門口鋪上芝麻桿用力踩（音似

財）碎（音同歲，歲歲平安之意），以祈新年

平安招財、穀物豐收。

在桃園的春節期間，不妨入「園」隨俗，大年

初一到寺廟拜拜，祭祀桌上也能看見不少含有

吉祥寓意的水果，如：鳳梨（閩南語旺來）有

好運旺旺來之意，以及象徵大吉大利的橘子。

此外，也可以安排家族旅遊「行春」（音似閩

南語剩餘），無論山海路線或城市景點，走春

走得愈多，財富也將擁有愈多，想知道桃園最

新旅遊資訊，記得追蹤樂遊桃園粉絲專頁喔。

一
家
團
聚
歡
樂
圓
滿

華
人
春
節
各
自
精
彩

華人春節全家人在除夕夜吃團
圓飯、發紅包充滿喜氣。

掛
燈
籠
、
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窗
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從
裡
到
外
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濃
濃
﹁
年
﹂
味
。 
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家
家
戶
戶
端
出
豐
盛
菜
餚
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，
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要
的
節
日
，

樂遊桃園

粉絲專頁
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New Year’s Eve Traditions

Chinese New Year, known as the Spring Festival, starts 
on the lunar calendar’s first day. Legend tells of Nian, a 
mythical beast that annually caused terror and plunder. To 
repel Nian, families united, decorated with red couplets, 
set off firecrackers, and made noise by chopping meat, 
driving Nian away. This became the “Eve” (Yuan Xiao), 
with late nights and lights warding off evil spirits. With 
time, these traditions evolved into family reunions, with 
elders giving red envelopes to children, wishing for good 
fortune and a peaceful year.

Symbolic Dishes with Homophonic 
Significance

The diverse Chinese regions have unique New Year 
customs influenced by local environments and varying 
cultural backgrounds. Northerners, known for their 
preference for noodles, celebrate the New Year with 
dumplings, sometimes concealing coins inside to 
signify financial abundance. In the rice-centric south, 
the tradition involves indulging in nian gao (rice cake) 
as a symbol of ongoing progress. In Mongolian pastoral 
areas, the New Year’s feast centers on hand-held 
meat (mutton), symbolizing family unity, whereas in 
Guangdong, a custom involves forcefully stepping on a 
rolled-up arugula shaft at the doorstep on New Year’s 
Day.

During Taoyuan’s Chinese New Year celebrations, 
partake in local rituals. Start the year with temple visits, 
offering prayers. You'll find abundant symbolic fruits—

For Asian Chinese, Lunar New Year stands 
as one of the year’s grandest celebrations. 
During this period, households come alive 
with delectable feasts, vibrant lanterns, 
and intricate paper cutouts, enveloping the 
surroundings in the New Year’s spirit.

Chinese New Year – 
Unique Festivity and 
Togetherness

like pineapples (Taiwanese for “prosperity comes”) and 
oranges (representing luck and profit) at the worship 
tables. Consider planning family excursions in Taoyuan 
(“xingchun,” Taiwanese for “leftover”). Traveling 
through scenic mountains, serene waters, or vibrant 
cityscapes promises enhanced prosperity. For the latest 
in Taoyuan travel, follow Taoyuan Tourism fan page.

民眾會到年貨大街購買新春掛飾，為家中增添喜氣、祈
求來年順遂。

華人春節舉家團圓吃年夜飯，且菜餚與水果多具吉祥之意。
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必
吃
這
一
味
象
徵
「
天
圓
地
方
」

越
南
新
年
亦
稱
「
元
旦
節
」
　

祭拜神祖迎新年

在越南，民間相傳在臘月廿三凡間的神祇都

需飛回天庭，向玉皇大帝報告各家這一年來

的生活狀況，因此越南人的除夕當天相當忙

碌而充實，他們會獻上供品祭拜祖先，歡迎祖

先回來過年；並會多備一套紙衣服和帽子，答

謝土地公這一年來的庇佑；晚上則要迎接鎮守

家庭職責的灶神回歸。根據越南神話「雄王挑

選太子」的故事，衍伸出越南人過年吃粽子的

習俗。過年時，與家人洗糯米、醃豬肉各自分

工，一起包粽子、煮粽子是最溫暖的記憶，而

方形的越南粽，多以尖苞柊葉包裹，搭配綠豆

仁、豬肉等餡料，有著「天圓地方」之意。

新年食粽子買年花

在越南，農曆新年也被稱為「元旦節」，指的

是農曆正月初一的節日，是越南最重要隆重的

傳統節日。

新年期間，家家戶戶必定花團錦簇，除了貼春

聯、掛燈籠外，越南每戶家中必定少不了3種裝

飾：年花、金桔及五果盆。因為氣候差異的不

同，越南北部的年花以粉色桃花為主，相傳很

久以前，在北部的村落中有一顆巨大桃樹，裏

頭住著兩位神靈，世代保護村落的平安，因此

桃花對他們而言，為避邪植物；越南南部的年

花則多以黃色梅花作為裝飾，又因梅的音似幸

運，代表著富貴與幸運，期許整年好運；金桔

取自諧音「吉利」之意；五果盆則是供奉祖先

的鮮果，通常以番荔枝（釋迦）、椰子、水榕

果、芒果或當季水果等5種，以祈求來年豐衣足

食，財源滾滾來。

越
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New Year Traditions and Celebrations

In Vietnam, folklore speaks of spirits returning to 
heaven on the twenty-third day of the last month. 
Vietnamese families are busy on New Year’s Eve, 
offering rituals to ancestors, welcoming their return, 
and expressing gratitude to the Lord of the Land for 
protection. Additionally, they await the return of 
the kitchen god responsible for guarding the family. 
The Vietnamese custom of eating square-shaped 
rice dumplings during this time originates from the 
myth “King Chu Dong Tu choosing his heir.” Making 
these dumplings with family, wrapping them in La 
dong leaves, stuffing them with green beans and pork 
represents a symbol of unity and prosperity.

Zongzi and Ornate New Year: Vietnam’s 
Tet Festival

Vietnam celebrates “Tet,” the Lunar New Year, marking 
the year’s onset in the lunar calendar. It’s the grandest of 
their traditional festivals.

During Tet, households come alive with decorations, 
from spring couplets to hanging lanterns. Key elements 
include “Tet flowers,” kumquat trees, and “five-fruit 
trays.” Variations in these choices stem from climatic 
differences. Northern regions favor peach blossoms, 

Vietnam’s traditional festival, based on the 
Vietnamese lunar calendar, observes the New 
Year, also known as “Tet,” marking the first 
day of the lunar month, celebrated as “Yuan 
Dan.” It is the most significant traditional 
festival in Vietnam, symbolizing a familial 
reunion. Unlike Taiwan, Vietnamese New 
Year celebrations feature square-shaped rice 
dumplings known as “banh chung.”

Vietnam’s New Year: 
Partaking in the 
Essence of “Unity and 
Prosperity”

believed to keep evil at bay, stemming from a tale of 
protective spirits in a village. In the south, Hoang Mai 
blossoms, signifying luck, adorn homes. Kumquat trees 
are prized for their association with auspiciousness. The 
“five-fruit tray,” offered to ancestors, comprises custard 
apples, coconuts, and other fruits, symbolizing a wish for 
abundance and prosperity.

越南人過年會與家人分工合作包粽子。

五果盆是越南人新年家中必備裝飾之一。
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靜心祝禱　饒恕罪過

相較於華人慶祝春節的熱鬧氛圍，穆斯林的慶

祝方式平和許多。開齋節來臨前，他們會先

度過「齋戒月」，透過身心靈的淨化洗滌，

以最純淨的狀態迎接開齋節。在長達29天（或

30天）的齋戒月中，為提升精神上的靈性，在

日出後和日落前不進食、不飲水、禁絕非禮念

頭，以靜坐誦讀古蘭經虔誠向阿拉懺悔，而商

場及路邊的餐廳也會蓋起帷幕，避免引發破

戒，直至晚上時光，餐廳才會擠滿人潮。

開動前互道新年快樂的團圓飯

印尼的團圓桌主菜「黃薑飯」是吉祥的黃色代

表，疊成高高的塔狀，有祈求眾神庇佑、風調

雨順的意思，開動前會有人先取下黃薑飯塔的

塔尖，敬重地遞給長輩或席間最有地位的人先

享用，之後才能正式開飯；甜點則以國民點心

──千層糕最具代表，象徵步步高升、財富倍

增的美意。

桃園開齋節　想起家鄉年味

身處異鄉的穆斯林，每逢年節時，想必會想起

過往在家鄉與親人團聚的溫暖。在桃園就有充

滿異域風情的龍岡清真寺，以及較新落成的大

園清真寺。歷經齋戒月後，來自桃園各地的印

尼籍新住民和移工朋友便會齊聚於清真寺，在

教長的帶領下進行祝禱，握手互道平安，甚至

是和遠方的親友視訊一解鄉愁，隨著桃園越來

越多地方存有伊斯蘭風情，展現城市多元文化

的友善包容力。

吉
祥
「
黃
薑
飯
」
祈
求
風
調
雨
順

印
尼
新
年
祝
禱
淨
化

印
尼
政
府
將
這
一
天
訂
為
國
定
假
日
。 

因
此
每
年
的
開
齋
節
，
也
是
伊
斯
蘭
教
一
年
之
中
最
重
要
的
節
日
， 

就
單
一
國
家
而
言
，
印
尼
穆
斯
林
人
口
數
位
居
世
界
第
一
， 

造
就
了
當
地
多
元
種
族
的
特
性
，
也
促
使
豐
富
的
宗
教
信
仰
綻
放
出
不
同
的
色
彩
，

印
尼
為
世
界
最
大
的
群
島
國
家
，
光
是
地
方
語
言
就
多
達700

多
種
，

龍岡清真寺舉辦開齋節活動，副市長蘇俊賓特別到場
祝福穆斯林。
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Indonesia, the world’s largest archipelago, 
boasts over 700 local languages, creating a 
tapestry of diverse ethnicities and religious 
beliefs. Indonesia holds the world’s largest 
Muslim population, making Eid al-Fitr the most 
significant Islamic festival of the year, marked 
by a national holiday.

Indonesian New Year 
Prayers: Blessings 
with “Turmeric Rice” 
for Favorable Weather

A Serene Celebration: Seeking 
Forgiveness

Compared to the exuberant Chinese New Year 
celebrations, the way Muslims observe Eid al-Fitr is 
tranquil. Preceding the festival, they observe the “fasting 
month” of Ramadan, focusing on spiritual purification. 
During the 29 or 30 days of fasting, from dawn to dusk, 
they abstain from food, drink, and impure thoughts. 
They engage in devout recitation of the Quran, seeking 
forgiveness from Allah. Shopping centers and roadside 
eateries remain concealed during the day to avoid 
breaking the fast, only bustling with activity in the 
evening.

Festive Feasting: “Turmeric Rice” and 
Prosperity Desserts

The centerpiece of Indonesian Eid al-Fitr gatherings is 
the “Turmeric Rice,” a vibrant yellow dish piled high, 
symbolizing prayers for blessings and good weather. 
Traditionally, before the meal begins, a portion of 
this tower is respectfully offered to the elders or the 
most esteemed guest. Following this custom, the feast 
commences. To complete the meal on a sweet note, 
“Kue Lapis,” a beloved national dessert, signifies the 
desire for continued prosperity and abundance.

Eid al-Fitr in Taoyuan: A Taste of Home

During the festive season, homesick Muslims in 
Taoyuan find solace in the vibrant Longgang Mosque 
and the newly erected Dayuan Mosque. These places 
attract Indonesian new immigrants and international 
laborers, creating a community hub. Post the fasting 
period, they unite in these mosques, led by the imams, 
to pray, share warm wishes, and bridge distances via 
video calls to connect with far-off families. As Islamic 
influences grow in Taoyuan, the city blossoms into a 
diverse, inclusive space celebrating multiculturalism.

黃薑飯（上）及千層糕（下）皆含吉祥之意。

齋戒月誠心祝禱。
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潑水節起源含有多元色彩

泰文中，「宋干」（Songkran）一詞源自梵文

Sanskirt，有「通過、跨越」之意，宋干節通常

於4月13至15日間舉行，同時也是泰國與其他

東南亞國家，包括寮國、緬甸、柬埔寨、雲南

傣族等國之重要傳統節日，民眾透過「潑水」

儀式潔淨身心，祈求新的一年平安順利。潑水

節的起源眾說紛紜，有一說是受印度的恆河沐

浴，洗淨罪惡的習俗演變而來；有一說則認為

是早期傣族的祈雨祭儀，直到佛教傳入後，水

文化也融入宗教色彩中。然而無論起源為何，

都反映出水和大地的緊密連結，演變至今更成

為享譽全球的歡樂節慶。

不只潑水祝福　也浴佛淨心

潑水節年假期間，人們會返鄉與家人團聚過

節，除了潑水蒐集好運之外，泰國人會帶著供

品到寺廟中供奉僧侶、禮佛、並買鳥、魚等來

放生，藉此消除業障，也為來世積陰德。此

外，「浴佛」也是重要的慶祝祭儀之一，浴佛

分作「浴佛像」和「浴僧侶」，需先準備浴佛

三寶：「泰國傳統香水、石灰岩、含有鮮花的

芳香淨水」，先燒香拜佛以示尊敬，再以淨水

淋浴佛像；而浴僧侶則是將淨水灑於僧侶身上

或手中，隨後奉上佛衣，表示尊敬，並期許能

獲得祝福。

泰國新年浴佛三寶有傳統香水、石灰岩及含有鮮花的芳香
淨水。

除了潑水除厄運，浴佛也是期許能獲得祝福的重要儀式。
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Thai New Year, known as Songkran or the 
Water Festival, is a celebration where people 
joyously splash water on each other. Water 
holds symbolic significance in Buddhist 
traditions, representing purification and 
blessings. Through these water rituals, people 
cleanse themselves and welcome a fresh start 
for the new year.

Thai New Year, Songkran, 
or the Water Festival: 
A Tradition of Purification and Blessings

The Multifaceted Origins of the Water 
Festival

“Songkran,” rooted in the Sanskrit term “Sankranti,” 
translates to “crossing over.” Held from April 13 to 15, 
it’s revered not just in Thailand but across Southeast Asia, 
uniting Laos, Myanmar, Cambodia, and the Dai people 
in Yunnan, China. This festival involves a water-splashing 
ritual, symbolizing purification to usher in a peaceful 
and harmonious year. Its origins are diverse and rich. 
Influences range from Hindu traditions, where the Ganges 

River is admired for purification, to early rain-invoking 
ceremonies by the Dai people. Over time, this ritual 
evolved into a global, jubilant celebration, emphasizing 
the profound bond between water and the earth.

Bathing the Buddha and Reconnecting 
with the Sacred

Throughout the Songkran holiday, families gather, 
partake in water festivities for luck, and visit temples. 
Here, they offer alms, pay homage to Buddha, and 
release birds and fish to symbolize past wrongs being 
forgiven and merits being collected. The “Bathing of 
the Buddha” holds tremendous importance. It involves 
bathing Buddha statues and monks with a mix of Thai-
scented water, limestone powder, and fragrant flowers. 
Commencing with incense to honor Buddha, the ritual 
bathes Buddha images with scented water, which is 
then used to wash the monks, symbolizing respect and 
seeking blessings.

泰國潑水節又稱宋干節，透過
潑水潔淨身心、傳遞祝福。
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聖誕新年季的馬拉松

菲律賓人深受西方信仰的關係，他們多習慣視

聖誕節與元旦新年為過年，然而他們卻早從9月

起就在家中擺放聖誕樹，展開為期4個月的「聖

誕季」，也是全球慶祝聖誕節時間最長的國

家。街頭的聖誕味則自10、11月時逐漸發酵，

即便是走在炙熱的馬尼拉街道，還是能看見雪

人、拐杖糖等擺飾。更特別的是，菲律賓還有

一個全世界獨有的聖誕習俗，他們會自12月16

日起，進行連續9天的「晨間彌撒馬拉松」，藉

此祈求獲得上帝的祝福。聖誕節當天他們會與

家人團聚，盡情享用佳餚盛宴，還會製作當地

特有的星燈（parol）迎接聖母瑪利亞誕辰。

二次年夜飯　不只團圓還要吃圓圓

每年的12月31日就是菲律賓人的除夕夜，家人

再次溫馨團圓，齊聚一堂品嚐二次年夜飯，

其中必吃的一道菜，為西班牙統治遺留下的

傳統：烤乳豬，但與臺灣不同的是餐桌上絕

不會出現由魚和雞製作的料理，因在當地象徵

缺乏之意。但他們也會享用華人文化中的長壽

麵及米糕（或年糕），長壽麵含有長命百歲的

美意、具黏性的糯米則意味著將全家族黏在一

起，永遠不分開。此外，菲律賓人會在新年這

天準備12樣圓形的水果，代表未來的12個月份

圓圓滿滿，甚至還會穿上滿版的圓點點裝，以

求繁榮發大財。

菲律賓過年必吃烤乳豬，是西班牙統治遺留下的傳統。

菲律賓新年以聖誕節為主，人們會穿著圓點
服裝祈求財運滾滾來。
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Due to a history of Spanish colonization and a 
predominantly Catholic population, Christmas 
and New Year are celebrated as grandly as 
Lunar New Year in Taiwan. Influenced by 
Eastern traditions and marked as a national 
holiday, the Chinese Lunar New Year is a 
significant occasion in the Philippines.

Philippine New Year: 
Two Reunion Dinners 
and 12 Rounds of Prosperity 
for 12 months

A Christmas and New Year Marathon

The Filipinos have a unique celebration, extending 
Christmas for a whopping four months, starting as early 
as September. This extended festive season is one of 
the longest in the world. Even in the sweltering streets 
of Manila, Christmas decorations like snowmen and 
candy canes begin to appear in October and November. 
What sets the Philippines apart is its exclusive Christmas 
tradition – the “Simbang Gabi,” a nine-day series of 

early morning Masses starting on December 16. These 
Masses are a way to seek divine blessings. On Christmas 
Day, families come together to feast, savor delicacies, 
and create the local star lanterns known as “parol” to 
welcome the birth of the Virgin Mary.

The Second New Year’s Eve Dinner

Filipinos come together for a second New Year’s Eve 
feast on December 31st, a celebration marked by the 
presence of “lechon,” a traditional roasted pig. Unlike 
in Taiwan, they avoid serving dishes made from fish or 
chicken, as these symbolize scarcity in the local culture. 
Instead, they enjoy longevity noodles and “tikoy,” a 
sticky rice cake from Chinese culture, indicating wish 
for a long, prosperous life and a strong family bond. On 
New Year’s Day, 12 round fruits are prepared to signify 
abundance throughout the year. Some even dress in 
polka-dotted outfits, a pattern associated with wealth 
and prosperity.

受西方信仰影響，在菲律賓信奉天主教的族群約占八成，人們以彌撒馬拉松、上教堂唱詩歌迎接新年。
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一年一度仙女下凡

柬埔寨的新年由來源自民間傳說，相傳為創造

之神──梵天與一名聰明的王子打賭，未料輸

了，他便遵守諾言割下頭顱，但梵天若割下頭

將引發世界大火，因此梵天託付7個女兒以仙盤

托住頭顱，並放置於神話之地──喜馬拉雅山

的山洞內供奉。從此，7位仙女就開始輪流守護

人間，每年4月13日是祂們交接的日子，也成為

柬埔寨新年的開端。而柬埔寨人也將佛教中最

尊貴的釋迦牟尼誕辰日作為紀元，於每年佛曆

5月（西元曆4月13日至15日）舉行各類慶典祭

儀，迎接新年的到來。

連續 3天的新年狂歡

在為期3天的傳統新年期間，分別為「守歲、

辭歲、新歲」，第一天守歲有點類似臺灣的除

夕夜，為一年的最後一天，家家戶戶會進行大

掃除，在自家門前掛起繽紛旗幟及印有高棉語

「新年快樂」的五星燈籠，桌上擺滿鮮花水果

等祭品，敲鑼打鼓熱烈迎接仙女下凡的瞬間，

祈求新年吉祥如意。第二天及第三天，各地佛

寺湧入祭拜人潮，人們齊聚聽僧侶誦經、佈施

衣裳和齋飯，孩童們則會在寺廟內堆沙丘、玩

起當地的傳統遊戲。而4月13日剛好也是宋干

節，他們會遵循古老傳統，以潑水象徵洗滌身

心，同時還會用清水與鮮花瓣進行浴佛禮儀，

為佛像掛上寓有祈福之意的茉莉花串，舉國懷

抱著緬懷先祖的感恩之心。
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Cambodia’s three-day New Year celebration, 
with over 90% of the population practicing 
Theravada Buddhism, blends Eastern culture 
and deep Buddhist traditions. The people 
gather at temples to listen to monks’ chants 
and offer prayers. They participate in roadside 
water blessings, bathe Buddha statues, 
and hold onto the local legend of a celestial 
maiden.

Three-Day Cambodian 
New Year: Hanging 
Star Lanterns to Pray 
for a Prosperous Year

A Yearly Descent of Celestial Maidens

The Cambodian New Year is rooted in a fabled account, 
where Brahma, the god of creation, made a bet with 
an astute prince. When the prince lost, he offered his 
head as promised, but Brahma feared that severing it 
would ignite a catastrophic fire. To prevent this, Brahma 
entrusted his seven daughters to support his head, 
placing it within a mythical cave in the Himalayas. These 
celestial maidens rotate in guarding the human realm, 
and their transition on April 13th marks the Cambodian 

New Year’s commencement. This occasion coincides 
with the celebration of Buddha’s birth, observed in May 
on the Buddhist calendar (April 13th to 15th on the 
Gregorian calendar).

Three Days of New Year Revelry

The traditional New Year spans three days: “year-end, 
year-out, and New Year.” The initial day, “year-end,” 
is akin to New Year’s Eve in Taiwan, signifying the last 
day of the year. Homes undergo thorough cleanings, 
adorning their entrances with vibrant banners and 
Khmer “Happy New Year” star lanterns. Tables are 
adorned with fresh flowers and fruits, and people 
joyously welcome the celestial maidens. The following 
two days witness crowds converging at local temples, 
where monks recite scriptures, receive offerings, and 
children partake in traditional games. On April 13th, 
coinciding with Songkran, people engage in water 
splashing to purify themselves while participating 
in the bathing of Buddha statues. All of these rituals 
are a celebration of heritage and a heartfelt tribute to 
ancestors.

柬埔寨新年以釋迦牟尼誕辰日為紀元，民眾會以清水和
花瓣浴佛祈福。

新年期間在門前掛上五星燈籠，有消災祈福之意。
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新住民能量注入！ 
傳承家鄉美食關懷社會

逆風下的成長，3位新住民女性不畏
艱辛展現出突破困境和堅持的力量，

不僅實現自己的夢想，也在社會上貢

獻一己之力，獲得尊重的掌聲。

Emerging New Immigrants 
Talents!
Preserving Hometown Cuisine 
and Enriching Society
Despite facing adversity,  three 
immigrant women have displayed 
remarkable strength in overcoming 
challenges. They’ve not only realized 
their own dreams but also made 
valuable contributions to society, 
earning well-deserved respect and 
applause.
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展開充實異國生活

嫁來臺灣30多年的馮玉英在中壢的第一份工

作是在早市的店面叫賣麵條、雲南米線，為

了更加融入環境，晚上再到富台國小上中文

課，課程結業後，辭掉麵攤工作，專心待產

第二胎。

休養一陣後，她從電視廣告得知一家位在大

溪的仲介公司正在招募翻譯人員，職務內容

需要輔導越籍配偶與勞工，不過因長期居住

臺灣，因此對越南語有點生疏的她，依然鼓

起勇氣打電話應徵，沒想到竟然順利錄取！

即使身處於忙碌的工作，馮玉英下班仍自願

前往派出所「加班」，幫助同鄉姊妹、兄

弟，協調他們和配偶或是雇主之間的糾紛。

每天工作繁忙，有時半夜才能回家，卻都甘

之如飴。

當時的她可算是全桃園首位越南語譯者，由

於經常出入移民署，因此建立起跟不同政府

單位的聯絡管道，也為日後創立的「桃園市

越配權益促進會」奠下良好的基礎。

來自胡志明市的馮玉英，遠嫁臺灣成為新住民。定

居桃園的她，長期為同鄉姊妹的權利發聲，她在中

壢經營的鳴心越南小吃，不僅是越南新住民的心靈

避風港，店內的招牌美味更讓在地人念念不忘。

桃園市越配權益促進會　
打造新住民溫暖避風港

馮玉英記得剛來臺灣不久，有一次機車拋

錨，在黑夜中牽車而行，巧遇陌生人說要回

家拿汽油給她加；她沒有多想就繼續牽著車

走了一段路，以為陌生人不會回來，不料就

在失望之際，卻突然看見有車燈照亮著她。

因為這件事情，讓她親自感受到臺灣人的溫

暖舉動，體會到語言雖有分歧，但發自內心

的良善卻無須語言傳遞，所以她要將這股能

量持續流動。

新故鄉和新家人的新生活

一路走來感受到臺灣美好一面的馮玉英，在

她的努力之下也創立了越配權益促進會，只

為了讓更多來臺的越南姊妹能夠更快適應這

裡的生活，她希望用自己的力量幫助更多的

人；從此在桃園這塊土地上打造一個屬於她

的故鄉、經營她的新家人。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／ 桃園市政府、桃園市政府新住民聯合服務中心

桃園新人物
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Cultivating a Rich Life 
Abroad

With three decades of l ife in 
Taiwan, Feng Yuying’s journey 
began at a local morning market, 
where she offered noodles and 
Yunnan rice noodles. To immerse 
herself  further,  she attended 
evening Chinese classes at Fu-
Tai Elementary School. After 
completing the course, she shifted 
her focus to prepare for the arrival 
of her second child.

Following a well-deserved break, she spotted a TV 
advertisement for a mediation company in Daxi, 
searching for translators to aid Vietnamese spouses 
and workers. Despite a mild lapse in her Vietnamese 
language skills due to her extended stay in Taiwan, 
she took a brave step and called for an application. 
Surprisingly, she secured the position!

Feng Yuying went above and beyond, offering assistance 
at the local police station to help Vietnamese immigrants 
resolve issues with their spouses and employers. Despite 
her demanding day job, she willingly worked late into 
the night, devoted to supporting her fellow community 
members.

During this period, Feng Yuying served as Taoyuan’s 
pioneering Vietnamese interpreter, fostering connections 
with various government agencies through her frequent 
visits to the immigration office. This groundwork later 
contributed to the establishment of the Taoyuan City 
Association for the Rights of Vietnamese Spouses.

Hailing from Ho Chi Minh City, Feng Yuying embarked on a journey to Taiwan, making it her new home. 
Based in Taoyuan, she passionately champions the rights of Vietnamese women. Through her eatery, 
Minh tâm, located in Zhongli, she offers comfort to Vietnamese immigrants and delights locals with 
unforgettable dishes.

Taoyuan City Association for the Rights of 
Vietnamese Spouses
Creating a Haven for New Immigrants’ 
Well-being

新住民聯合服務中心與桃園市越配權益促進會一同拜會駐臺北越南經濟文化辦事處。

One of Feng Yuying’s earliest memories in Taiwan was 
a heartwarming encounter. Stranded with a broken 
motorcycle on a dark night, a stranger offered to fetch 
gasoline from home to help her. She continued walking, 
doubting the stranger’s return. Yet, headlights soon 
appeared, proving that kindness transcends language 
barriers.

A Fresh Start in a New Homeland

Feng Yuying’s journey in Taiwan has been a beautiful 
one. Her dedicated efforts led to the establishment of the 
Taoyuan City Association for the Rights of Vietnamese 
Spouses, aimed at helping Vietnamese sisters adapt 
quickly to life in Taiwan. She has made a meaningful 
impact and created her haven in Taoyuan, a place she 
proudly calls her hometown and new family home.
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道地越南佳餚解鄉愁　
馮玉英「越式風味」臺客也愛

鳴心越南小吃店位置就在中壢火車站附近，

為了開店，馮玉英還特別請母親飛來臺灣教

她煮越南菜，自己則又另外進修、考證照，

廚藝才慢慢上手，她期望讓越南新住民可以

透過美食一解鄉愁外，店內還裝設卡啦OK增

加歡樂氣氛，不少臺灣人也慕名而來。

貴人相助順利開張

「那位老闆是我的貴人，想不到他這麼疼愛我

們夫妻！」馮玉英回想道，因為在仲介公司工

作的緣故，認識一位工廠老闆，那位老闆聽

聞她要開小吃店，便熱心地給予金錢上的支

持，爭氣的馮玉英也在不久之後湧泉相報，

因為老闆的好心、大器解決開店資金問題，

馮玉英一直心懷感激，也使她不辭辛勞付出

心力，滿足每位客人味蕾，嚴格挑選檢驗合

格的食材原料，每道菜都是悉心烹調而成。

反覆懷念人生百味

小吃店開業20多年，堅持忠於越式風味，牛

肉河粉的湯頭使用牛大骨熬成，講求天然，

不添加人工調味料，店內員工都是馮玉英的

家人，即便處於尖峰用餐時段，仍然能看見

他們發揮長年培養的默契，有條理地完成點

餐、做餐、送餐。

曾經有位顧客指定要吃香茅排骨飯，一天兩

餐準時報到，連吃兩週；還有孩童從小迷上

排骨飯，長大到外地讀書，每次回來光臨必

點排骨飯。能夠做出讓客人回味無窮的餐

點，讓馮玉英燃起持續經營的動力。

越南春捲是越式美食代表。

“雖然語言會有分歧，

但發自內心的良善無須語言傳遞。”
⁄

馮玉英的人生箴言
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Culinary Comfort: 
Feng Yuying’s Vietnamese Flavor Wins the 
Hearts of Locals

Minh tâm, Feng Yuying’s restaurant, strategically located 
near Zhongli Train Station, reflects her commitment 
to culinary excellence. To master the art of Vietnamese 
cuisine, she brought her mother to Taiwan, undertook 
culinary certifications, and even introduced karaoke to 
create an atmosphere that resonates with both homesick 
Vietnamese and local diners.

Fostering Generosity: From Support to 
Success

Feng Yuying fondly recalls her initial encounter, “He’s 
my benefactor; his kindness took me by surprise.” Her 
journey took an unexpected turn when, due to her work 
at the mediation company, she crossed paths with a 
factory owner. Learning about her dream to open a snack 
shop, this generous individual stepped in with financial 
assistance. Grateful and resolute, Feng Yuying tirelessly 
pursued her dream, honoring his kindness. Her eatery 
stands as a testament to the support that not only resolved 
her initial funding challenges but also kindled her passion 
for selecting premium ingredients and meticulously 
preparing dishes to delight every guest.

A Lifelong Affair with Vietnamese 
Delights

For over two decades, this eatery has unwaveringly 
preserved the authenticity of Vietnamese flavors. Their 
renowned beef noodle soup boasts a broth simmered 
from beef bones, emphasizing natural, additive-free 
ingredients. The dedicated staff, an integral part of Feng 
Yuying’s extended family, work in perfect harmony, even 
during peak dining hours, deftly managing orders, food 
preparation, and service. 

Special customers with distinct preferences, such as those 
who visit twice daily for two weeks, and young patrons 
who’ve grown up loving the dishes, all contribute to the 
passion that fuels Feng Yuying’s enduring culinary journey.

透過美食讓新住民一解鄉愁。

“Although language may pose 
differences, genuine kindness 

transcends the need for words.”
⁄

Feng Yuying’s Life Motto
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販售。早期缺乏網路行銷資源，也常因新住

民身分遭受歧視眼光，令她的創業之路頗為

顛簸，所幸因緣際會下接觸到滷豬腳事業，

讓她懷念起已逝的父親，更強化了事業的野

心。往往滷製豬腳，萬碧霞時常憑著香氣勾

起兒時記憶：「小時候每逢年節，爸爸總會

端出拿手菜，也是我最愛的紅燒豬腳。」進

而促使她到處奔波拜師學藝，不只想傳承爸

爸的好手藝，更試圖將臺灣的鮮味和大陸的

辛香麻辣相互融合，迸發出味蕾新火花。塵

封在記憶深處的懷念滋味隨著小火燉煮慢慢

回溫、入味，也點燃了她創業決心與鬥志。

臺灣人情味走出低潮

在父祖輩的牽線下，萬碧霞於2000年嫁至臺

灣，定居在大溪，住家附近有很多口音相似

的姊妹，令她備感親切，大家的關係也非常

融洽。未料，家庭景況並非如此，當年因丈

夫跟隨朋友賭博、投資，致使家中經濟頓時

陷入危機。看著年幼的孩子，萬碧霞下定決

心要成為子女最堅強的依靠，她重振精神，

不分日夜地工作，不僅賣過檳榔、夜市擺攤

賣金桔檸檬，也曾在菜市場幫人賣麵條和水

餃皮。即使龐大債務的償還之路漫長而艱

辛，慶幸的是，臺灣人情味篤厚，市場攤商

會傳授她生意訣竅，工作忙不來時，鄰居也

願意幫忙看顧孩子，因此她始終相信，只要

真誠待人，別人同樣會真誠對你。

念起家鄉味點燃創業鬥志

在市場看盡人生百態，萬碧霞萌生創業翻身

的念頭，咬牙堅持3年後，她用辛苦攢下的積

蓄買了一台手推車，載著自製的滷味到市場

來自江西省的萬碧霞，身為萬兆香萬巒豬腳創辦

人，目前在桃園地區共有4家店。細數來臺生活的

23年來有笑也有淚，尤其創業之路舉步維艱，但她

仍憑藉毅力，越挫越勇，如今才逐漸品嚐到歲月累

積下的人生醍醐味。

手推車賣滷味起家　
萬碧霞打造滷豬腳王國

店內提供多樣的餐點選擇。

文／暐昕創意設計　攝影／ Victor　圖片提供／萬碧霞
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Facing Adversity with Taiwanese 
Kindness

In 2000, Wan Bixia arrived in Taiwan and settled in 
Daxi, where she found a supportive community of like-
minded sisters. Despite initial struggles due to her 
husband's financial difficulties, she made a resolute 
decision to provide for her young children. She worked 
tirelessly, selling betel nuts, running night market 
stalls with kumquat lemonade, and even assisting with 
noodle and dumpling wrapper sales at the local market. 
Although the journey to clear her substantial debts 
was challenging, Bixia discovered solace in the strong 
sense of community in Taiwan. Market vendors offered 
valuable business advice, and neighbors willingly helped 
care for her children when work kept her occupied. 
Throughout her journey, she held steadfast to her belief 
that sincere interactions yield genuine kindness.

Fueling Entrepreneurship with 
Hometown Flavors

Inspired by life’s diversity, Wan Bixia embarked on an 
entrepreneurial journey. After saving for three years, 
she acquired a pushcart filled with her homemade 
braised dishes. Facing initial challenges without online 
marketing and battling discrimination as a new resident, 
her determination never wavered. Fate led her to braised 
pork, a reminder of her late father and her favorite 
dish. The nostalgic aroma kindled cherished memories. 
Seeking mentors, she aimed to blend Taiwan’s freshness 
with China’s bold flavors, igniting a new culinary spark. 
Her passion for entrepreneurship grew as the taste from 
her childhood warmed and enriched her spirit.

萬家豬腳以中藥材滷製更添香氣與美味。

Hailing from Jiangxi Province, Wan Bixia, the founder of WGS Pigs Feet Stew Store, now boasts four 
locations in the Taoyuan area. Her 23-year journey in Taiwan has been a mix of laughter and tears. 
The path to entrepreneurship was particularly challenging, but with unwavering determination, she 
persevered. Today, she is savoring the sweet taste of life that accumulated over the years.

Crafting a Braised Pork Empire: 
Wan Bixia’s Pushcart Dream 
WGS pigs feet stew store
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幸福的努力之道

萬兆香不僅成功拓展4家門市，也因連年參與

桃園市政府的市集擺攤，成功打響知名度，

同時經營電商團購訂單，以及百貨櫃位等銷

售通路。如今，萬碧霞擔任起品牌執行長，

成立40多名成員的管理團隊，從單一廚房擴大

規模為中央廚房，成為事業發展上重要的里

程碑。同時，各門市也會僱用同樣身為新住

民的員工，對於提拔員工更是絲毫不吝嗇，

只要努力付出，她必定會傾囊相授，並給予

優渥的待遇。

她深知這些付出的重要性，而她的3個孩子正

是努力工作的原動力，她希望能為他們創建

一個穩定且溫馨的成長環境。印刷在店內牆

壁的一句話「人生沒有四季，只有兩季；努

力就是旺季，不努力就是淡季。」是她的座

右銘，也是她的信念，不是天生的人生勝利

組沒關係，但一定要成為人生努力組。

秉著不成功便成仁的精神，萬碧霞將萬巒豬

腳改良為合乎北部人的口味，不僅請教專業

廚師，更突發奇想地在滷味中加入中藥材，

並加以研究，並在2013年創立萬兆香萬巒豬腳

品牌。

以行動定期關愛弱勢

憑藉親切熱情的微笑招攬客人，輔以「免費

試吃」的魔力，加上過往累積的市場人脈，

萬兆香的好口碑愈加響亮，以平凡美食發揮

非凡力量，一天賣出上百隻豬腳，搭配獨門

調製的「涮嘴」辣醬，不僅擄獲饕客的胃，

也漸漸深耕在地，更狂掃桃園美食節、滷味

節的金牌獎和好禮獎，突顯「萬家」榮耀。

即便萬兆香的滷豬腳常常奪得美食獎項肯

定，但萬碧霞卻不以此自滿。不僅時時對每

位來用餐的客人滿懷感恩之心，也感念創業

路上曾提供幫助的人，因此萬碧霞會定期捐

贈豬腳禮盒，或是寄送物資到慈善機構，希

望能憑藉小小的一己之力回饋社會，把正能

量的漣漪擴散出去，好事才會持續發生。

中藥材入味創品牌　　
萬家豬腳屢獲獎項肯定

萬兆香滷豬腳榮獲許多美食獎項的肯定。

“或許現在正處人生必經的上坡路段，

目前的辛苦只是一陣子，而不會辛苦一輩子。”
⁄

萬碧霞的人生箴言

萬碧霞僱用同為新住民的員工，並對他們傾囊相授。
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Creating a Brand with Medicinal Herbs: 
WGS Braised Pork Trotter Earn Acclaim 

The fragrant marinade 
of Chinese medicinal 
materials is used for 
charity

In 2013, Wan Bixia improved 
Wanluan pig’s trotters to suit the 
taste of northerners, consulted 
professional chefs, researched 
a variety of Chinese medicinal 
materials, and finally created her 
own pig’s trotters brand.

Deeply cultivated in the ground, 
ordinary food exerts extraordinary 
power. Hundreds of pig’s feet are 
sold in one day, and paired with 
the specially prepared “shabu 
shabu”  hot sauce, it not only 
captured the stomachs of gourmets, 
but also became popular at the 
Taoyuan Food Festival and Braised 
Food Festival, winning gold medals and gift awards, 
highlighting the “Ten Thousands of Food Festival glory.” 
She believes that the catering industry is a conscientious 
business that caters to the taste buds of guests and makes 
them satisfied and happy. She must sincerely thank the 
guests for their support. She gives back to the society 
when she can. She regularly donates pig trotter gift boxes 
or supplies to remote nursing homes. If the society has 
more positive energy, good things will continue to happen.

residents as employees. As long as the employees work 
hard, she will definitely give them her best and give them 
generous treatment.

The experience of those who have been there tells us that 
Wan Bixia recommends that in marriage, we pay attention 
to the relationship between husband and wife, parents 
and children, elders, relatives and even neighbors. Just 
like running a store, these relationships require careful 
management and time to find the right rhythm of life and 
work together towards a home. As a senior new resident, 
she knows the importance of these efforts, and her three 
children are the driving force behind her hard work. She 
hopes to create a stable and warm environment for them 
to grow up.

There is a sentence printed on the wall of the store, “There 
are no four seasons in life, only two seasons: working 
hard is the peak season, and not working hard is the off-
season.” This is her belief. It doesn’t matter if you are not 
born to be a winner in life, but you must become a hard 
worker in life.

萬兆香豬腳聲名遠播，多次登上媒體版面。

"Maybe now we are in the uphill section 
of life, The current hard work is only for 

a while, not for a lifetime.”
⁄

Wan Bixia’s Life Motto

The path to happiness

Wan Bixia is not stingy in being friendly to her 
compatriots in her hometown. She also hires new 
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回首新住民的旅途，官美連笑說已經記不得確切

來臺多久了，「我兒子今年20歲，那就是20幾

年了。」安心居桃的她，不僅逐漸成為「新臺灣

人」，卻又不忘本地，將家鄉的無形文化資產──

印尼蠟染之美分享給更多人。

桃園新住民之光　
官美連以印尼文化為傲

充實自我　也為新姊妹、新二代帶來自信

不只在桃園工作，也在桃園與老公共組家園

的官美連，即便成了母親仍積極參與課程學

習，「以前白天帶小孩，晚上去夜校上課學

中文；後來也曾參與政府推出的多元培力課

程，有美容、烘焙、經絡等內容。」在培養

興趣的同時精進自我。

拉拔孩子長大的過程中，她與先生採中、印

雙聲道，豈料某天，國小一年級的兒子疑似

因在校說印尼語被同學笑，回家竟要求她，

不要再跟他說印尼語。官美連因此擔任志工

媽媽，到學校分享印尼文化及語言，讓同學

們有所改觀，也讓兒子面對同儕更有自信；

這事件之後促使她在社區活動中心推展一系

列「母語文化教學」親子活動，使孩子們對

媽媽的母國文化更加了解，同時加深新二代

的自我認同，隨後亦展開10多年的教學之路，

在校園及企業公司傳授印尼語。

我也變成臺灣人了

家中開設紡織廠的官美連，從小在耳濡目染

之下，立志要成為服裝設計師，然而相關培

力課程收費高，又遇上當地社會運動，紡織

生意因此受到影響，令她萌生轉職並來臺多

賺一點錢的念頭。也在因緣際會之下成為臺

灣媳婦；剛開始在生活上仍有許多不適應，

好比「印尼的飲食，時常搭配香料佐味，並

以右手抓飯進食，但老公覺得用手吃飯不雅

觀，甚至怕孩子效仿；在生活習慣上，印尼

家家戶戶在日落前就完成盥洗是常態，不像

多數的臺灣人都是睡前才洗澡。」

隨著時光流轉，不管是語言隔閡、飲食口味

到生活風俗，官美連與家人都漸漸包容彼此

的文化，如今兒女吃飯也偶爾會徒手進食，

認為這樣吃更美味；料理三餐時，老公也會

主動研磨香料加以調味，而她也被同化，習

慣在晚餐後與家人一起看電視，睡前才甘願

洗澡，「我也變成臺灣人了。」官美連洋溢

著甜蜜笑容分享著。

文／暐昕創意設計　圖片提供／官美連
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I’ve Become a 
Taiwanese, Too!

Guan Meiliang, running a textile 
factory back home, dreamt of 
becoming a fashion designer. 
High course fees and local social 
movements affecting her textile 
business prompted thoughts of 
changing careers and coming 
to Taiwan.  Eventual ly,  she 
became a Taiwanese daughter-
in-law by chance. Initially, 
adjustments were needed, such 
as adapting to the spicy nature 
of  Indonesian cuis ine  and 
eating with the right hand, which her husband found 
unconventional, worrying their children might emulate 
it. Habits differed, as Indonesians complete evening 
baths before sunset, unlike most Taiwanese who bathe 
before bedtime.

As time unfolds, Guan Meilian and her family have 
embraced each other’s cultures. Language, food, and 
traditions once seen as differences are now sources of 
harmony. Nowadays, even her children enjoy hand-
eating for its enhanced flavors. During meals, Meilian’s 
husband willingly grinds spices to season the dishes, and 
she, too, has assimilated into the routine of watching 
television with her family after dinner, opting to shower 
before bedtime. “I’ve become Taiwanese,” she shares 
with an overflowing, sweet smile.

Empowering New Generations:   
A Journey of Personal Growth

Guan Meiliang, who resides and works in Taoyuan with 
her husband, embarked on a path of self-improvement 
while balancing the responsibilities of motherhood. She 

Reflecting on her journey as a new immigrant, Guan Meiliang smiles, unable to precisely count her 
years in Taiwan. “My son just turned 20, so it’s been over 20 years,” she says. Now settled in Taoyuan, 
she has not only embraced her new Taiwanese identity but also shares the cultural richness of her 
homeland—the beauty of Indonesian batik—with a broader audience.

The Shining Star Of Taoyuan New Immigrants 
Guan Meiliang is Proud of Indonesian Culture

attended various courses, including language classes 
and empowerment programs, striving to enrich her 
knowledge and skills.

“Embarking on a personal odyssey, Guan Meiliang 
encountered a  pivota l  moment  when her  son, 
influenced by peers, requested she refrain from speaking 
Indonesian. Unfazed, she transformed into a dedicated 
volunteer, imparting Indonesian culture and language at 
her son's school. This transformative experience spurred 
her to pioneer “Mother Tongue and Culture” initiatives 
at the local community center. Over more than a 
decade, she fervently taught Indonesian to students and 
professionals, sharing her profound affection for her 
native heritage.”

從事印尼語教學已10多年，官美連教授的對象除了學生，亦有企業人才。
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地分享就讀設計系的女兒，比自己更擅於設

計蠟染圖騰，不僅時常獲獎備受肯定，今年

也考取實踐大學服裝設計學系，一圓媽媽當

時未能完成的服飾夢。

創意交流　融合臺灣特色

印尼蠟染文化隨著官美連的教學推廣日漸獲

得重視與響應，近日更推展至「2023年加拿大

台灣文化節」的國際舞台，在「遷徙之後」

的展覽講座中，探討與臺灣同為移民社會的

加拿大，在人類遷徙與歷史文化的交織下，

工藝藝術的發展蛻變。官美連代表臺灣新住

民的身分，和加拿大民眾及工藝師分享在臺

推廣印尼蠟染的過程與心得；並於工作坊教

民眾製作蠟染，看著學員們手持銅壺筆，專

注地以熱蠟在織品上描繪創意圖形，她喜悅

地說道：「加拿大人很有創意，也具學習責

任感。」

歷史悠久的蠟染（Batik）工藝，早期為皇

室所御用，如今不僅走出宮牆，融入印尼各

地，更宛如蒲公英的種子飄散至海外，除了

有官美連設計出印尼、臺灣混血的蠟染圖

騰，亦有臺灣學生們製作出在地特色的風格

紋樣。教學過程中，官美連也時常分享自己

最喜歡家鄉雅加達的多彩設計，就像她陽光

爽朗的性格，以熱情和專業將印尼蠟染發揚

光大。

每年回娘家時，官美連都會幫女兒做一套印

尼蠟染的服飾，並帶一些材質輕薄透涼的蠟

染服飾返臺，以適應悶熱潮濕的氣候，精美

絢麗的花色總會吸引路人目光，「臺灣人對

蠟染很有好奇心。」官美連觀察到，並藉此

重拾服飾夢想，回印尼學習傳統蠟染工藝技

術，希望透過鮮豔活潑的圖騰，讓更多臺灣

人深度認識印尼文化。

印尼蠟染　傳承衣缽

2019年，官美連與女兒參加移民署「新住民及

其子女築夢計畫」，以「縫製媽媽夢想的衣

裳」為題，共同攜手打版設計，縫製出蠟染

母女裝，更策劃一場印尼傳統服裝秀，「當

時臺下的同學們都好驚喜：『印尼的服飾竟

然也有這麼時尚啊！』因為他們對印尼服飾

的印象停留在穆斯林的頭紗。」官美連驕傲

母女同心 
蠟染工藝在臺發揚光大

官美連與女兒到印尼學習蠟染工藝，並在臺灣教學推廣。

“唯有先把自己準備好，

才能把握住難能可貴的機會。”
⁄

官美連的人生箴言

桃園新人物
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早期的印尼蠟染圖騰有地域性及階級性的差異，如今則
成為活文化，可以自行設計。

Mother-Daughter Duo:
Elevating Batik artistry

During her annual trips to Indonesia, Guan Meilian 
creates beautiful batik outfits for her daughter and 
sources lightweight materials suitable for Taiwan’s 
humid climate. The striking floral designs never fail 
to grab the attention of passersby, sparking Taiwanese 
curiosity. This fascination rekindles her fashion passion, 
leading her back to Indonesia to master traditional batik 
techniques. She aims to deepen Taiwan’s understanding 
of Indonesian culture through these vibrant patterns.

Batik, A Heritage of Craftsmanship

In 2019, Guan Meilian and her daughter joined the 
National Immigration Bureau’s “Dream-Building 
Program for New Immigrants and Their Children.” Their 
project, “Sewing Dreams for Moms,” involved crafting 
matching batik outfits and hosting a traditional Indonesian 
fashion show. The audience was pleasantly surprised as 
their perception of Indonesian fashion expanded beyond 
Muslim headscarves. Guan Meilian’s daughter, a design 
student, excels in creating batik patterns and has won 
numerous awards. She recently gained acceptance into 
Shih Chien University’s fashion design program, fulfilling 
her mother’s unrealized dream.

representative of Taiwan’s new immigrant community, 
Meilian shared her experiences and insights with 
Canadian audiences and artisans. During workshops, 
participants enthusiastically used hot wax to create 
artistic patterns on fabric, showcasing their creativity.

The time-honored art of Batik, originally reserved for 
royal use, has transcended palace walls and become 
an integral part of various regions in Indonesia. Like 
dandelion seeds scattering abroad, it has found a 
home overseas. Guan Meilian’s batik designs, blending 
Indonesian and Taiwanese influences, receive acclaim 
while Taiwanese students contribute their locally-
inspired unique patterns. During her teaching journey, 
Meilian warmly portrays her hometown, Jakarta, 
through her vibrant designs. Her sunny personality, 
coupled with her passion and professionalism, plays 
a key role in popularizing and elevating the art of 
Indonesian batik.

透過舉辦印尼傳統服飾走秀，官美連讓學生們對印尼服
裝的印象大大改觀。

Preparation is the Key to Seizing 
Precious Opportunities”

⁄
Guan Meilian’s Life Motto

Creative Exchange: Fusing Taiwanese 
Culture

Guan Meilian’s efforts in promoting Indonesian 
batik culture have gained international recognition, 
particularly at the “2023 TAIWANfest.” This festival, 
themed “After Migration,” explores the interplay of 
human migration and historical culture, shedding 
light on how Canada, a nation of immigrants similar to 
Taiwan, has influenced the evolution of batik art. As a 
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民      間

無私奉獻心力！主打免費課程推廣文化

「牽手泰泰國文化協會」理事長孫莉安，致力於傳承泰國舞蹈及泰語，努力實踐推廣泰國文化。

「桃園新住民協會」理事長林桂金，自掏腰包只為讓新住民生活更好！堅信學習能為生活帶來改變。

「桃園市多元族群文化交流暨愛心協會」理事長賈鴻，積極舉辦愛心公益，促進多元族群的文化交流。

Selfless Dedication! Promoting Culture with Free Courses
Chairwoman Sun Li-an of the “Qianshou Thai” Cultural Association is dedicated to preserving Thai dance 
and language with an aim to promote Thai culture.

Chairwoman Lin Guijin of the “Taoyuan City New Immigrant Association” generously contributed from her 
own pocket to improve the lives of new immigrants, believing in the transformative power of education.

Chairman Jia Hong of the “Taoyuan City Multicultural and Charity Association” actively organizes charitable 
activities to promote cultural exchange among diverse ethnic groups.



在協會成立前，理事長孫莉安與3位閨密借用

朋友補習班的課後時間，將環境改造為泰式

風格，課程內容融入泰國北部與東北部的飲

食文化，營造獨特上課氛圍，不僅獲得學員

們意外的迴響，也為協會的成立奠定基礎。

孫理事長分享，協會之所以取名為「牽手

泰」，一方面是希望能搭建起臺泰友誼的橋

梁，另一方面則期許能串聯臺灣各地泰國新

住民與新二代的團結力量，讓跨文化的國際

視角更寬廣。

原在學校任教推廣泰國語言文化的老師們，

在某次備課自製教具時，其中一位姊妹突發

奇想：「為何不組織一個團體，讓資源更強

大？」這個念頭不僅引發共鳴，也讓理事長

孫莉安凝聚起泰國姊妹們的力量，攜手3位閨

密共同成立「牽手泰」泰國文化協會。

「牽手泰」泰國文化協會　
延續傳承泰式風情

「牽手泰」泰國文化協會舉辦多元的活動。

創會理念

將困難拋諸腦後，只為讓姊妹們展現最泰的

文化。

校園裡泰國文化行者

嫁來臺灣超過30年孫理事長積極地走進校園，

舉辦多元化的活動，透過舞蹈、童玩等趣味

教學方式，並且融入語言學習，她期盼新二

代能以自身的泰國血脈感到驕傲。

她分享先前授課時，遇見身分認同的問題用

幽默的口吻回覆：「你吃別人沒有的菜，去

外婆家是坐飛機，你是獨一無二的！」同時

激勵學生們心態轉變的重要，讓他們也認同

身分的獨特性。

除了開辦授課的課程外，桃園市從2019年開始

舉辦祈福送厄的泰國水燈節，在協會積極的

籌備下，成功展開最具傳統風味的慶典，且

每年都吸引許多民眾共襄盛舉。

提供心靈輔導泰柔情

除了文化的傳承，協會也時常扮演著知心閨

密角色，當成員們若遇到經濟狀況、家庭婚

姻、生活適應等問題，協會將連結相關福利

資源從旁協助。

孫理事長說：「協會就像是個轉運站」，會

將需要工作、學習或者需要表演舞台的姊妹

們，透過引薦的方式，讓對方得到更好的資

源幫助，不僅幫助遠渡重洋的泰國姊妹們克

服生活困難，也讓她們活得更快樂。

文／暐昕創意設計　圖片提供／孫莉安
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Former educators who once promoted the Thai 
language and culture had a brilliant idea while 
creating teaching materials: “Why not form a 
group to maximize our resources?” This idea 
resonated, uniting the power of Thai sisters, 
led by Chairwoman Sun Li-an, resulting in the 
establishment of the “Qianshou Thai” Cultural 
Association.

Prior to the association’s inception, Chairwoman Sun 
Li-an and her three close friends transformed their 
friends' after-school hours into a Thai-themed classroom, 
incorporating culinary traditions from northern and 
northeastern Thailand. This innovative approach not 
only surprised students but also laid the groundwork 
for the association. Chairwoman Sun explained that 
the name “Qianshou Thai” was selected to bridge the 
friendship between Taiwan and Thailand, aiming to unite 
Thai new immigrants and the new generation across 
Taiwan, fostering a broader international perspective that 
transcends cultures.

Cultural Ambassadors on Campus

Chairwoman Sun, who has resided in Taiwan for over 30 
years, actively engaged with schools and organized various 
activities. Using fun teaching methods like dance and 
traditional games, she incorporated language learning, 
aiming to instill a sense of pride in Thai heritage among 
the new generation.

She addressed identity concerns with humor, telling 
students, “You eat dishes others haven’t tried, and 
when you visit your grandmother, you take a plane. 
You are unique!” She emphasized the importance of 

a mindset shift, encouraging students to embrace the 
distinctiveness of their identity.

In addition to teaching courses, Taoyuan City has hosted 
the Loi Krathong Festival since 2019. Thanks to the 
association's active preparations, it has evolved into a 
thriving traditional festival, drawing a large number of 
participants each year.

“Qianshou Thai” Cultural Association Preserving 
Thai Heritage

理事長孫莉安將泰文學習融入在舞蹈教學中。

Founding Vision

To overcome challenges and celebrate 
the most authentic aspects of Thai culture 
among fellow members.

Providing Compassionate Support

Beyond preserving culture, the association also serves 
as a confidante. When members face financial, family, 
marital, or adaptation challenges, the association 
connects them with relevant welfare resources and 
extends a helping hand.

Chairwoman Sun describes the association as a “transfer 
hub.” It links members seeking job opportunities, 
educational paths, or a stage for performances to 
better resources. This not only aids new immigrants 
in navigating challenges in a foreign land but also 
contributes to their overall well-being and happiness.
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致力於推廣泰國文化的「牽手泰」泰國文化

協會，理事長孫莉安將傳統舞蹈與飲食文化

綿延傳承，並時常參與各縣市舉辦的泰國盛

典活動，不僅想讓臺灣人認識異國風情，也

帶領新二代認識自己的家鄉。

新二代舞出泰式風情

「牽手泰」泰國文化協會時常與學校合辦泰

國舞蹈和語言課程，而授課對象以新二代小

學生居多。教學過程中，看見小朋友們穿上

泰國傳統服飾，化上獨特的妝容，一同表演

著泰國民俗舞蹈，讓孫理事長頗感喜悅；

協會偶爾會在社區大學開設泰國美食烹飪社

團，每當開課必定人數爆滿，廣受學員們的

喜愛，她高興地表示：「每當有人問什麼時

候還要開課，讓我心裡獲得滿滿成就感。」

舞動泰國文化推廣　
受邀出演全臺泰式慶典

步接觸泰國文化。除此之外，協會屢次獲邀

至全臺各地潑水節，為姊妹們創造豐富的演

出經驗，也達到拓展泰國文化的核心宗旨。

逆來順受團結於一心

在經營協會的過程中，並不是一帆風順，先

前受疫情影響，許多活動被迫停辦，不過孫

理事長仍抱持樂觀態度認為克服困難找解決

方法就對了！就像成立的初衷「牽手」，不

只是代表閩南語的諧音老婆，更是象徵成

員們團結一心。協會至今已成功結合臺泰文

化，呈現於各地表演活動中，未來協會的目

標是讓泰國節日變為屬於桃園的在地節慶，

持續推廣泰式飲食文化，並期許成為臺泰交

流的橋梁，傳承最泰文化。

泰國／孫莉安

牽手泰泰國文化協會　理事長

牽手泰泰國文化協會

電話：0916-838-682

協會開設泰國烹飪社團吸引學員們熱烈報名。

至今，協會也經常受邀參與許多大型活動，

像是每年桃園市所舉辦的浴佛節、水燈節，

成員們不僅帶來精彩的泰國舞蹈表演，也藉

由DIY手作體驗和品嚐泰式美食，讓民眾進一

民間新力量
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The “Qianshou Thai”  Cultural 
Association, dedicated to promoting 
Thai culture, is led by Chairwoman 
Sun Li-an. The association actively 
participates in Thai festivals held 
across various cities and counties, 
introducing Taiwanese people to 
exotic Thai flavors while connecting 
the new generation with their cultural 
heritage.

The New Generation 
Embraces Thai Culture

The “Qianshou Thai”  Cultural 
Association often collaborates with 
schools to provide Thai dance and 
language courses, primarily for elementary school students. 
Watching these youngsters dress in traditional Thai attire, 
adorn unique makeup, and perform Thai folk dances brings 
joy to Li-an. The association also occasionally organizes 
Thai cuisine cooking clubs at community colleges, always in 
high demand among students. Li-an enthusiastically shares, 
“Whenever people ask about the next class, it gives me a 
tremendous sense of accomplishment.”

The union frequently receives invitations to participate 
in significant events, like the Buddha Bathing Festival 
and the Loi Krathong Festival in Taoyuan City. Its 
members deliver impressive Thai dance performances 
and offer the public opportunities for DIY activities and 

tasting Thai cuisine. Additionally, they have been invited 
to Songkran Water Festival events throughout Taiwan.

Overcoming Challenges Together

Running the association has not been without challenges, 
especially with event cancellations due to the pandemic. 
Nevertheless, Chairwoman Sun remains optimistic, 
always seeking solutions to overcome obstacles. Just like 
the name, “Qianshou Thai” symbolizes unity among its 
members. Their future goal is to establish Thai holidays 
as local festivals in Taoyuan, continuing to promote Thai 
culinary culture, and fostering Taiwan-Thailand exchanges 
while preserving the authenticity of Thai culture.

Dancing Thai Culture: Entertaining Audiences at 
Taiwanese Thai Festivals

理事長孫莉安積極推廣泰國傳統舞蹈。

Qianshou Thai Cultural Association
Telephone: 0916-838-682

Thailand / Sun Li-an
Chairman of Qianshou Thai Cultural 
Association　

成員們凝聚彼此力量，積極推廣泰國文化。
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免費提供知識補給

桃園市新住民協會宛如新住民的第二個家，

以關懷新住民家庭幸福與協助其生活適應為

宗旨，善於傾聽新住民心聲的林理事長，時

常以過來人的經驗成為會員們的溝通橋梁與

內心支柱，更不定期推出學習課程與交流活

動，鼓勵更多新住民積極投入學習，開拓屬

於自己的自信人生。

早期遠渡重洋來臺的新住民，不僅要克服對

語言及文化的藩籬，還須扮演照顧者、生育

者的角色，甚至遭受異樣眼光。幸運的是，

過去20年來，臺灣社會在性別上更趨平等，

也以多元文化生根為願景，不少新住民成立

協會形成互助網絡，桃園市新住民協會也是

在姊妹們的倡議下因運而生。

桃園市新住民協會　
專業資源關愛新住民

來自越南的林理事長，體悟到語言與文化隔

閡造成生活上的諸多不便，使她更積極投身

多元學習、融入在地。為了分享學習所帶來

的樂趣與成就，在沒有政府補助和贊助下，

時常自掏腰包舉辦無數場免費的交流課程，

希望給予更多新住民姊妹實質的幫助。有

些姊妹在課程活動結束後，有感而發地跟她

說：「學習真的可以帶來改變，你們一定要

成立協會幫助更多新住民！」這番話宛如醍

醐灌頂，使她憶起初來乍到的不安與焦慮，

更下定決心要搭建起溫暖新住民的交流園

地，因此，桃園市新住民協會於2019年9月正

式成立，以關懷新住民家庭為目的，提供他

們學習新知，一同樂享新生活。

有鑑於網路時代下，數位能力的養成日益重

要，協會尚未成立前就常辦理電腦課程，豈

料場場報名踴躍，深受新住民朋友的喜愛，

如今也攜手移民署桃園服務站、巨匠電腦，

連年辦理新住民電腦課程。「之前有位姊妹

準備要任教新住民語言老師，結業時特別感

謝我們，因為過往在家鄉連電腦怎麼開機都

不曉得，現在學會了，去教書才不會被學生

笑。」林理事長欣慰地分享著。

創會理念

我們辦的所有課程、活動都不會酌收任何費用！

協會時常舉辦免費的多元學習課程。

文／暐昕創意設計　圖片提供／林桂金
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Over the years, Taiwan has made significant 
strides in multiculturalism. This cultural shift has 
been especially meaningful for new immigrants, 
who faced language and cultural barriers as 
caregivers and nurturers. Fortunately, Taoyuan 
City New Immigrants Association is here to 
provide support and create a sense of community.

Providing Free Knowledge Resources

The Taoyuan City New Immigrant Association warmly 
embraces each member, dedicated to their well-being and 
seamless adaptation. Chairwoman Lin, a compassionate 
leader, shares her experiences to support and bond with 
members. The association hosts educational programs 
and networking events, igniting enthusiasm for learning 

and fostering the confidence to shape their own destinies.

Chairwoman Lin from Vietnam recognized the challenges 
of language and culture, leading her to actively embrace 
diverse learning experiences and integrate into the local 
community. Despite lacking government support, she 
selflessly organized numerous free exchange programs to 
provide practical help to immigrant sisters. Some, inspired 
by their transformative learning experiences, urged her 
to establish an association. These words resonated with 
her, motivating her to create a platform for immigrant 
communities. In September 2019, the Taoyuan City 
New Immigrant Association was founded, dedicated to 
supporting immigrant families, fostering learning, and 
enhancing the joys of new life.

In the digital age, acquiring digital skills is essential. 
Before the association’s inception, they initiated 
computer courses that attracted enthusiastic immigrant 
participants. Collaborating with the Taoyuan City 
Service Center and Gjun, they offer annual courses. 
Chairwoman Lin shared a heartwarming story: “One 
sister, preparing to teach immigrant languages, felt 
grateful after the course. She was once unfamiliar with 
computers in her home country but can now teach with 
confidence.”

Taoyuan City  New Immigrants Association: 
Empowering New Immigrants 

with Care and Resources

攜手移民署辦理新住民電腦課程，提升新住民的數位能力。

Founding Vision

All of our courses and activities are free of 
charge!
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文化包容無國界　
互助共好新園地

蘋果公司創辦人賈伯斯（Steve Jobs）曾在2005

年史丹佛大學的畢業典禮演講時，以「Stay 

Hungr y,  Stay Foolish（求知若飢，虛心若

愚）」勉勵學生。林理事長亦常保求知若渴

的態度，因此協會規劃的活動多以知識含量

較高的課程為主。

用行動更進一步認識臺灣

目前協會會員的組成，以越南最多，其次則

來自蒙古、印尼、泰國、緬甸、柬埔寨等。

為了讓各國新住民更進一步認識臺灣，協會

特別規劃參訪總統府、立法院、監察院、自

由廣場等行程，林理事長娓娓道出活動理

念，「很多姊妹連自己家鄉的主席或總理都

沒見過，但卻能走入臺灣各政府機關，與總

統合照、和立委吃飯等，當他們將照片與家

鄉親友分享，讓家人知道自己在臺灣受到很

好的照顧，家人也會感到安心。」透過實地

走訪，新住民不僅能更進一步了解行政機關

的運作，也能對臺灣產生認同感。

照顧新住民也關懷原住民

藉著桃園多元族群的價值，協會時常與原住

民族委員會合作，舉辦原住民綁繩、網袋編

織等DIY教學，或是新住民母國文化交流分

享會，面對不同族群的風俗，總是令學員們

感到耳目一新。此外，協會也攜手其他民間

力量，辦理新住民及原住民族機車考照班，

「像是2023年市府與交通部推出『機車駕訓疊

加補助計畫』，舉凡成功考取駕照的民眾，即

可獲得政府補助的2,600元，而參與我們考照班

的學員，在報名階段就能領取各協會共同補助

的1,200元。雖然不確定明年政府的補助項目

是否沿用，但我們仍會持續辦理機車輔導考照

班，造福更多新住民及原住民朋友。」

協會將知識轉化為助人的力量，藉由學習讓

新住民朋友的生活更加充實，同時也宛如新

住民諮詢談心的溫馨園地，未來將持續以共

榮共好的目標向前邁進。

桃園市新住民協會

地址：桃園市桃園區健行路 68號
電話：(03) 357-0872

越南／林桂金

桃園市新住民協會　理事長

參與新住民及原住民機車駕訓輔導班，可以獲得協會的
額外補助。

林桂金不只在校園教授越南語，目前更就讀國立師範大
學東南亞學系碩士班。

民間新力量
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透過實地參訪行政院，讓新住民更進一步了解臺灣。

Apple co-founder Steve Jobs 
once inspired students with 
the phrase “Stay Hungr y, 
St ay  Fo ol ish”  dur ing  his 
2005 Stanford University 
c o m m e n c e m e n t  s p e e c h . 
Chairwoman Lin also embraces 
a thirst for knowledge, which 
is reflected in the association’s 
f o c u s  o n  h i g h - c o n t e n t 
educational activities.

Exploring Taiwan 
Through Engagement

The association’s members, 
primarily from Vietnam, along 
with representatives from 
Mongolia, Indonesia, Thailand, Myanmar, Cambodia, 
and beyond, aim to enhance immigrants’ understanding 
of Taiwan. They arrange visits to significant government 
institutions like the Presidential Office, Legislative Yuan, 
Control Yuan, and Liberty Square.

Chairwoman Lin succinctly captured the purpose of 
these activities: “Many of our members have never met 
their home country’s leaders, but in Taiwan, they have 
the opportunity to visit government offices, meet the 
President, dine with legislators, and more. These visits not 
only provide insights into administrative processes but 
also foster a sense of belonging to Taiwan.”

Offering Supports for New Immigrants 
and Indigenous People

Harnessing the rich tapestry of Taoyuan’s diverse 
community, the association collaborates with the Council 
of Indigenous Peoples to offer workshops on indigenous 
practices like rope-making and net weaving. Cultural 
exchange events provide a platform for new immigrants 
to share their heritage, offering unique perspectives 
on various traditions. Additionally, the association 
partners with local organizations to provide motorcycle 
license training, benefiting both new immigrants and 
indigenous communities. Chairwoman Lin noted, 

“Despite uncertainty regarding future government 
subsidies, we remain committed to offering motorcycle 
training classes to support more new immigrants and 
indigenous friends.”

The association transforms knowledge into a force for 
helping others, enriching the lives of new immigrant 
friends through education. It serves as a warm haven for 
counseling and heartfelt conversations with immigrants. 
Moving forward, the association is dedicated to the 
shared goal of mutual prosperity and well-being, 
continuing to stride towards a future where knowledge 
empowers and the community thrives.

Cultural Inclusivity Knows No Boundaries
A Shared Space for Mutual Support

Taoyuan City New Residents Association
Address:  No. 68, Jianxing Road, Taoyuan City, 

Taoyuan City
Telephone: (03) 357-0872

Lim Kwai Kim/Vietnam
Taoyuan City New Residents Association 
Chairman
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先生在身後大力支持

在成立「桃園市多元族群文化交流暨愛心協

會」之前，由於長期關注新住民議題的理事

長賈鴻，最早是與周邊6位朋友商討如何組織

協會，之後慢慢聚集到30位，成功與不同國家

的人建立協會。起初在經營時，賈理事長頗

感茫然，不僅是資源匱乏，部分成員也因家

庭與經濟因素，遭家人反對參加，但是她沒

有放棄，仍然堅持幫助新住民勇敢走入臺灣

社會，也希望讓地方政府看見協會的付出與

努力。

來自大陸新住民，又身為「桃園市多元族群

文化交流暨愛心協會」理事長賈鴻，在剛嫁

入臺灣時，特別觀察到東南亞新住民的窘

境，希望發揮自身的棉薄之力，幫助他們適

應異鄉生活。

桃園市多元族群文化交流暨愛心協會 
姊妹力量推廣多元文化

賈理事長記得剛來臺灣時體會到濃厚的人情

味，所以當看見許多飄洋過海的新住民適應

生活困難時，便主動當起志工幫助她們。提

及自己堅持的動力，那便是她的先生，她感

動的說：「很謝謝先生背後大力相助和支

持！是他讓我有繼續前進的動力。」

姊妹團結克服挫折

雖然協會服務對象以新住民居多，後來慢慢

服務到臺灣弱勢民眾，也時常舉辦愛心公益

和多元學習課程等活動，最終的期望是新住

民進入新環境，即便有著語言的隔閡，也有

協會能當中間的溝通橋梁，除了多加接觸第

二個「家鄉」的文化，也能促進族群彼此間

的交流。

協會時常會在社團分享課程報名資訊，以及

新住民的福利政策，近期更與社區發展協會

合作。協會經營至今，賈理事長認為，雖然

到達不同階段，都一定會有挑戰，不過有各

方面專業的姊妹們，都願意不辭辛勞共同相

助解決，攜手實踐協會的初衷，推廣多元文

化社會。
協會時常舉辦愛心公益和多元學習課程。

創會理念

不分國籍團結一心，只為造福更多新住民朋友。

文／暐昕創意設計　圖片提供／賈鴻
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Hailing from China, Jia Hong, the current 
Chairperson of the “Taoyuan City Multicultural 
and Charity Association,” embarked on a mission 
to support Southeast Asian new immigrants 
facing challenges upon her arrival in Taiwan. She 
aimed to assist them in adapting to their new lives 
in a foreign land.

Having a Pillar of Strength

Prior to establishing the “Taoyuan City Multicultural 
and Charity Association,” Chairperson Jia Hong, deeply 
committed to addressing new immigrants’ challenges, 
initiated discussions with six friends to form the 
association. Their group soon expanded to 30 members, 
fostering connections with people from diverse 
backgrounds. In the initial stages, Jia Hong encountered 
resource constraints and confronted familial objections 
due to economic factors. Undeterred, she remained 
resolute in her mission to empower new immigrants in 
their integration into Taiwanese society, with a strong 
desire for the local government to acknowledge the 
association’s dedication.

Chairperson Jia Hong cherishes her arrival in Taiwan 
and the warmth of its people. Moved by the struggles of 
new immigrants adapting to life far from their homeland, 
she willingly stepped in as a devoted volunteer. When 
asked about her unfaltering drive, she attributes it to her 
husband, expressing her heartfelt gratitude, “I’m deeply 
thankful for his steadfast support and encouragement. 
It's him who fuels my determination to keep moving 
forward.”

Sisterhood: Overcoming Adversity 
Together

While the association initially focused on serving new 
immigrants, it has extended its support to disadvantaged 
individuals in Taiwan. Through regular charitable events 
and diverse educational programs, the association’s 
primary objective is to facilitate the integration of new 
immigrants into their new environment. Even with 
language barriers, the association serves as a bridge for 
communication, promoting cultural immersion and 
fostering intergroup interactions to enhance mutual 
understanding.

The association consistently shares course registration 
information and welfare policies for newcomers within 
the community. They have recently forged partnerships 
with community development associations. Chairperson 
Jia believes that, despite the unique challenges presented 
at each phase, the dedication and willingness of women 
from diverse professional backgrounds to collaborate 
and overcome difficulties remain resolute. This unity 
allows them to fulfill the association’s initial mission of 
promoting a multicultural society.

Taoyuan City Multicultural and Charity Association: 
Sisterhood-Driven Vision of Multiculturalism

理事長賈鴻盼望推廣多元文化社會。

Founding Vision

In unity, transcending national boundaries, 
we stand together with a common purpose – 
to bring greater prosperity to our fellow new 
immigrants. 
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桃園市多元族群文化交流暨愛心協會

地址：桃園市大園區中山南路 361 - 1號 
電話：(03) 385-5766

大陸／賈鴻

桃園市多元族群文化交流暨愛心協會　理事長

「桃園市多元族群文化交流暨愛心協會」致

力於愛心公益和舉辦教學課程，協助來臺灣

生活的新住民朋友，並希望能促進社會包容

多元族群，讓不同國家的文化能共存共榮。

提供協助不分國籍

「桃園市多元族群文化交流暨愛心協會」

所服務對象不分國籍，不但幫助她們生活

所需和爭取相關權益，也會兼當通譯解決語

言溝通的問題；理事長賈鴻分享印象最深刻

的故事，她曾遇到一位大陸姊妹來臺灣探望

女兒，不過因年紀較大，突然生病又沒有健

保，當協會得知後，成員們立即發起愛心募

款，雖然最終那位姊妹還是遺憾逝世，不過

協會團結一心的行為，深深地感動了她。

愛心公益為協會的重要宗旨，除了不定期捐

贈物資給育幼院或是辦理義剪的活動之外，

更積極舉辦新住民培力課程，以食衣住行育

樂為主題發想，兼具趣味與學習的內容，不

但吸引許多新住民朋友參加，臺灣人的意願

也相當踴躍。對此賈理事長開心的表示，未

從零開始服務新住民　
培力課程加強族群交流

來會鼓勵多元族群加入，以增進彼此相互的

了解。每年的會員大會，安排各民族舞蹈交

流，表演者穿上傳統服飾，展現出家鄉的文

化特色，更是別具意義的熱鬧盛會。

努力學習強大自身

現今社會中仍有許多人對新住民抱持著刻板

印象，對此賈理事長則安慰姊妹們，表示因

為是漂洋過海來臺灣生活，所以得從零開

始，不要排斥接觸新文化，唯有強大自己的

身心，積極學習更多新知，就如同這句話：

「花若盛開蝴蝶自來。」至今協會依然積極

推廣多元族群交流，更期盼大家在行有餘力

時，真心付出一點關愛讓明天更好。

協會成員們各自穿上獨有的服裝，表演精彩的民族舞蹈。

民間新力量
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培力課程以食衣住行育樂為主題。

The “Taoyuan City Multicultural and Charity Association” 
is dedicated to charitable activities and educational courses 
aimed at assisting new immigrants to Taiwan, with a vision 
to promote social inclusion and multicultural coexistence, 
fostering the harmony of diverse cultures from various 
countries.

Assistance Without Borders

The “Taoyuan City  Mult icultural  and Char ity 
Association” assists a diverse clientele regardless of 
nationality, offering not only essential support and 
advocacy for their rights but also bridging language 
barriers as interpreters. Chairperson Jia Hong shared 
a touching story from her experiences. She recalled an 
encounter with a Chinese sister visiting Taiwan to see her 
daughter. Unfortunately, illness struck, and without health 
insurance, she faced financial struggles. The association 
promptly organized a heartfelt fundraiser upon learning of 
her situation. Although the sister eventually passed away, 
the association’s unity and compassionate efforts left a 
profound impact on Jia Hong.

At its heart, the association is committed to promoting 
charity and goodwill. Their activities include donations 
to childcare facilities, charitable haircut events, and 
empowering new immigrants with programs covering 
life essentials. These engaging initiatives, combining 
fun and education, appeal to both new immigrants 
and enthusiastic Taiwanese residents. Chairperson 
Jia is thrilled by this and hopes to encourage broader 
participation from diverse backgrounds, fostering mutual 
understanding. The annual members’ gathering is a lively 
celebration of diversity, highlighted by intercultural dance 
exchanges where participants proudly don traditional 
attire, displaying the wealth of their cultural heritage.

Enriching Life with Learning

In today’s society, persistent stereotypes about new 
immigrants prevail. Chairperson Jia, however, offers solace 
to her associates. She underscores that embarking on a 
new life in Taiwan, having arrived from distant shores, 

should not deter them from embracing novel cultures. Her 
encouragement centers on the notion that fortifying one’s 
body and mind, along with a keen pursuit of knowledge, 
can be likened to the blooming of flowers that naturally 
attract butterflies. The association ardently advocates for 
intercultural exchange, aspiring for all to generously offer 
compassion when they can, fostering a brighter tomorrow.

Program Strengthen Ethnic Exchange:
Building a Foundation for New Immigrants from the 
Ground Up

Taoyuan City Multicultural and Charity 
Association
Address:  No. 361-1, Zhongshan South Road, 

Dayuan District, Taoyuan City
Telephone: (03) 385-5766

China / Jia Hong
Chairperson, Taoyuan City Multicultural 
and Charity Association
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Unlocking Potential: 
government SUPPort for 

new ImmigrantS

務

元多

服新
隨時歡迎！新住民的第二個避風港

桃園市政府搶先全國設立新住民相關組織，擴大服務網絡，亦成立新住民文化會館，提供新住民

「7+1服務」一站解決需求。同時，也辦理培力就業、教育培訓相關業務，期許新住民能發揮個人
專才，在臺灣綻放美好新人生。

Always Welcome! A Second Home for New Immigrants
Taoyuan City Government leads the nation in establishing organizations dedicated to new 
immigrants and expanding service networks. With Taoyuan New Immigrant Culture Hall, it offers 
"7+1 Services" and provides workforce development as well as educational training to empower new 
immigrants in Taiwan.



根據內政部移民署統計，截至2023年9月底，桃園市新住民人口已達6萬6,537人，僅次於新北

市，為全國第二高，其中，男性占7,167人、女性占59,370人。為打造多元友善城市，桃園市

政府於2021年成立「新住民事務科」；如今更將在2024年1月領先全國創設「婦幼局」，擴大

服務網絡，兼顧平權亦提升婦幼照護品質。

安心居桃　給予全方位的關懷照料

新住民事務科

友善支持　陪伴新住民
成長

秉持「只要來到桃園生

活，就是桃園大家庭的

一份子」的宗旨，為讓新

住民安心居桃，市府積極

挹注資源，從個人、家庭

至社區全方位提升服務量能，包括設置新住

民家庭服務中心與新住民生活適應輔導班，

透過個案管理和基礎教學，適時連結所需服

務資源；針對經濟弱勢的新住民家庭，為避

免社會因素（失業、貧困等）衝擊家庭功能

與日常生活，主動安排社工介入辦理設籍前

社會救助，緩解其家庭經濟負擔；每年更辦

理不同類型的新住民家庭支持性服務方案

（如：生活講座、成長工作坊等），透過多

元文化交流活動與宣導，提升新住民的自信

心，強化國人尊重與包容的素養。

服務兼培訓　關懷據點超給力

隨著新住民人數逐年攀升，多元文化及語言

的需求與日俱增，為減少新住民在臺因語言

問題，無法順利表達溝通，市府2023年於社

歷屆新住民事務會報委員拜會市長張善政提供意見交流。

會局在市政大樓3樓新增「通譯服務櫃台」，

以保障新住民朋友的權益，並視需求安排調

整各語系服務人員的駐點時段；同時亦辦理

「新住民通譯人才招募培訓班」，傳授通譯

人員工作倫理、移民法規、戶政規劃規程，

及家庭暴力暨性侵害等課程，拔擢更多東南

亞語系的專業通譯人才。此外，市府也在13個

行政區內，設置15處新住民社區關懷服務據

點，以近便性服務建構鄰里支援網絡，不僅

能提升服務品質，也能加深新住民對社區的

認同與歸屬。

新住民事務科整合各局處相關業務及資源，

以新住民及其家庭為主向外輻射，將服務觸

角深入社區，使服務據點除具備關懷諮詢等

輔導，更連結休閒、聯誼等資源網絡，讓服

務更聚焦、品質再提升。

文 · 圖片提供／桃園市政府社會局

多元新服務
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Comprehensive Care for a Harmonious 
Taoyuan

Guided by the principle that residents are part of 
Taoyuan’s extended family, the city actively allocates 
resources to enhance services. This includes New 
Immigrant Family Service Centers and Adaptation 
Counseling Classes, providing case management, 
fundamental education, and timely connections to 
necessary resources. Proactive social work interventions 
support economically disadvantaged new immigrant 
families, ensuring their daily lives remain 
unaffected. Annual programs, such as life 
seminars and workshops, aim to foster 
confidence through multicultural activities, 
promoting mutual respect and inclusivity.

Empowering Support and 
Community Connections

As  t h e  n e w  i m m i g r ant  p opu l at i on 
continues to rise, Taoyuan City addresses 
language barr iers  by  establ ishing a 
“Translation Service Counter” on the 3rd 
floor of the Department of Social Affairs 
Building in 2023. This service, alongside the 
“New Immigrant Translator Recruitment 
Training Program,” imparts work ethics, 
immigration laws, and relevant courses, 
actively recruiting and training professional 
translators from Southeast Asian language 
backgrounds. Additionally, 15 community 

As of September 2023, Taoyuan City’s new immigrant population has surged to 66,537, ranking 
second in the nation after New Taipei City. The demographic breakdown shows 7,167 males and 
59,370 females. Committed to a diverse and welcoming environment, Taoyuan City government 
established the “New Immigrants Affairs Section” in 2021. Continuing this commitment, the 
city will lead the nation once again in January 2024 with the inauguration of the “Women and 
Children’s Bureau,” expanding services for gender equality and improved care standards.

New Immigrants Affairs Section of 
Taoyuan Department of Social Welfare

Residing in Taoyuan with peace of mind: 
Holistic Approach to New Immigrants

care service points within the 13 administrative districts 
facilitate local support networks, enhancing service 
quality and strengthening the sense of community 
identity for new immigrants.

The New Immigrants Affairs Section integrates services 
and resources from various departments, prioritizing 
new immigrants and their families. This multifaceted 
approach reflects Taoyuan City’s dedication to the well-
being and integration of new immigrants, presenting 
a compelling narrative of compassionate care and 
community engagement.

112年4月27日啟用通譯服務櫃台。

112年模範父親活動，市長張善政表揚新住民模範父親。

Unlocking Potential: 
Government Support for New Immigrants
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為了更加照顧及傾聽新住民的需求，桃園市政府規劃設立能提供綜合服務的新住民文化會館，

將舊桃園縣政府警察局桃園分局經過一番改造，不僅活化老建築，也創造出屬於新住民的公共

空間。

友善尊重　傾聽新住民的心聲

桃園市新住民文化會館
新住民文化

會館官網

搭建公私部門的溝通橋梁

新住民聯合服務中心自2017年正式

成立以來，秉持著展現桃園為多元

友善都市之理念，致力於「友善

尊重」、「多元服務」、「權益

保障」、「培力發展」四大任務

目標，重視新住民的基本權益及需

求，強化其照護與輔導措施，冀望

成為新住民第二個避風港。

面對公部門時，作為跨局處溝通平台，負責

統籌及協調各單位的新住民相關業務與服務

措施，以達到良好的橫向聯繫，整合服務資

源；而在對接民間團體和市民朋友時，傾

聽、廣納政策需求建議，向市政府提出建言

並推動政見。

除了提供綜合服務外，新住民聯合服務中心

於文化推廣也不遺餘力，今（2023）年舉辦多

場交流活動，如：泰國浴佛三饗宴、傘耀桃

園新世界、桃園構美／攝影走讀、新住民青

年論壇，以及年底連續3週的新住民文化市集

X特展等，更積極策劃編撰新住民專刊，除了

中文也有4語（英、泰、越、印）版翻譯，未

來將以固定期刊的方式發行。

所有問題一站搞定

新住民文化會館內部設置的服務機構有新住

民聯合服務中心、新住民家庭服務中心、移

工服務中心、社區心理衛生中心及新住民事

務科。整合服務網絡，給予新住民和一般民

眾便利的「一站式服務櫃台」，民政、教

育、勞動、衛生等局處常駐服務，也能一站

搞定；每週固定時間提供免費法律諮詢給予

法律扶助；各語言的通譯輪值櫃台，協助尚

不熟悉中文的新住民解決疑難雜症。此外，

館內還有親子多元空間、穆斯林祈禱室、可

供教習課程的教室及「House135」文化展覽

空間。有效地活絡場館空間的使用率，傾力

為新住民提供更加周全的服務。

1999話務中心擴展語言服務，副市長蘇俊賓表達對服務同仁的感激之情。

文 · 圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

多元新服務
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Bridging Public and Private Sectors

Since its 2017 inception, the New Immigrant Joint Service 
Center has showcased Taoyuan as a diverse and friendly 
city. Committed to “Friendliness and Respect,” “Diverse 
Services,” “Rights Protection,” and “Empowerment and 
Development," the center prioritizes new immigrants’ 
basic rights, aiming to be a welcoming haven.

As a cross-departmental platform within the public 
sector, the center coordinates public sector services 
and various units’ related to new immigrants, fostering 
horizontal collaboration and resource integration. In 
engaging with private organizations and citizens, the 
Hall gathers suggestions, recommends policies, and 
advocates for implementation.

Beyond services, the Joint Service Center is actively 
involved in cultural promotion, including the Thai 
Buddha Bathing Feast, Umbrella Shines in Taoyuan, 
Photography Tour, New Immigrant Youth Forum, and a 
year-end Multicultural MarketxSpecial Exhibition. The 
New Immigrant Special Issue in four languages (Chinese, 
English, Thai, Vietnamese) will become a regular 
periodical.

One-Stop Solutions

Housing various units like the New Immigrant Joint 
Service Center, Family Service Center, New Immigrant 
Worker Service Center, Mental Health Center, and 
Immigrant Affairs Sector, the New Immigrants Culture 
Hall provides “one-stop service counters” for both 
new immigrants and the public. Weekly free legal 
consultations and interpretation services assist people 
unfamiliar with Chinese in resolving complex issues. 
Furthermore, the Hall features a diverse space for 
parents and children, a Muslim prayer room, classrooms 

To better address the needs of new immigrants, the Taoyuan City government has established the 
New Immigrants Culture Hall, transforming the former Taoyuan County Police Department’s branch 
into a tailored public space.

for instructional courses, as well as the “House135”  
cultural exhibition space. This thoughtful design not 
only enhances the venue’s utilization but also ensures 
the provision of comprehensive services tailored to the 
unique needs of new immigrants.

Taoyuan New immigrants Culture Hall 

Creating an Inclusive Haven: Embracing New 
Voices

新住民文化會館不定時會舉辦市集活動邀請嘉賓和民眾
一起同樂。

新住民文化會館為民眾提供便利的一站式服務櫃台。 

Unlocking Potential: 
Government Support for New Immigrants
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培力就業　充實進修樂享新生活

桃園市新住民培力中心

初來乍到的新住民通常會因人生地不熟及語言隔閡，內心產生極大的不安全感，若想在新家鄉

就業謀生，少了家人朋友和社會的支持，想必孤軍奮戰、路途遙遠而艱辛。為培育新住民人

才，桃園市政府積極推展培力就業課程，鼓勵他們發展第二專長，為家庭創造經濟力。

職涯追尋築夢基地

隨著新住民就業及創業需求日益提

升，新住民培力中心（以下簡稱中

心）在2021年應運而生，提供新住

民常態性且多元化的在地服務，以

跨文化角度推展專業培力，協助拓

展一技之長，陪伴他們找尋職涯指

南。在就業培力課程方面，主要分

為「餐飲實作」、「資訊／網路行

銷」、「生活服務類」三大主題，

每月不定期開設糕點烘焙、時尚美

髮、托育指導等免費課程。截至2022年底，

已超過200多人熱情響應，不少學員都在課

後驚喜反饋：「沒想到每一堂都這麼扎實豐

富。」除了開設培力課程，若學員有需求，

中心亦能提供就業協助與媒合服務，並安排

學員至企業進行觀摩與實作，更進一步了解

企業文化和自我的就業方向。

專業進修創業不是夢

不只培力就業，中心還有規劃電商創業、創

業入門必學、財務法規等創業主題課程，更

提供貼心的創業顧問一對一諮詢輔導，隨時

給予建議和資源，成為新住民在就業和創業

路上最堅實的支柱。近幾年，有不少成功創

業的案例。來自中國，在臺經營燈飾批發20年

的陳丹，在中心選修網路行銷課程，積極開

拓電商之路，看著大幅提升的營業額，令她

有感而發：「臺灣給我的感覺是，只要認真

努力，就會變得更好。」而越南的阮瑞垂楊

不僅熱衷於中心的課程，更申請創業諮詢輔

導，成立「手作家園」品牌，販售衣飾及縫

紉材料。原本閒置多時的新明市場，搖身變

成新住民孵育夢想的啟蒙基地，伴他們培植

技能、追尋夢想。

桃園市新住民培力中心每月不定期開設多元課程，提升專業技能，拓展
職涯選擇。

文 · 圖片提供／桃園市政府社會局

新住民培力中心

粉絲專頁

多元新服務
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Career Exploration Hub

Established in 2021, the New Immigrants 
Empowerment Center responds to the 
growing demand for employment and 
entrepreneurship. Through a cross-cultural 
lens, it emphasizes professional development, 
aiding participants in discovering their 
second career path. Free employment 
empowerment programs in “Culinary Arts,” 
“Information/Online Marketing,”  and 
“Lifestyle Services” cover monthly topics 
like pastry baking and hairstyling. By the 
end of 2022, over 200 participants expressed 
surprise at the depth of each session. Not only 
that, the center offers employment assistance 
to facilitate on-site visits for practical 
experience, providing insights into corporate 
culture and refining career directions.

Empowering Dreams with 
Entrepreneurship

Beyond employment empowerment, the 
center plans e-commerce entrepreneurship 
courses, financial regulations, and offers 
one-on-one consultations with experienced 
advisors. This guidance serves as a robust pillar for new 
immigrants in their career-wise journey. Successful cases 
include Chen Dan, with 20 years in wholesale lighting, 
actively venturing into e-commerce after attending 
the center’s online marketing course. Witnessing a 
significant increase in turnover, she remarked, “Taiwan 
gives me the feeling that, as long as you work hard, 
things will get better.” Another success is Nguyen Chui 

Yang from Vietnam, who passionately engaged in the 
center’s courses and sought business counseling. She 
established the “4bb Handmade” brand, transforming 
the once idle Xinming Market into a nurturing ground 
for new immigrants' dreams.

In their initial settling stages, new residents grapple with insecurity due to unfamiliar 
surroundings and language barriers. Striving for employment and a meaningful life, they face 
isolation without family or community support. To foster talent, the Taoyuan City Government 
actively promotes employment and skill development through the New Immigrants Empowerment 
Center, encouraging the exploration of secondary skills for economic contributions.

Taoyuan New Immigrants Empowerment 
Center

A Journey to Employment and Enrichment

除了協助就業媒合，中心也會安排學員至企業實作見習。

新住民培力中心年度成果發表會，展現各學員努力學習成果。

Unlocking Potential: 
Government Support for New Immigrants
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新住民前輩成為輔導員

由內政部移民署指導、桃園市政府社會局主

辦的新住民生活適應輔導班，每年皆會開

班，辦理於桃園市7個行政區，包含桃園區、

大園區、八德區、龜山區、中壢區、楊梅區

及龍潭區，各區開班時間不一定，可以搜尋

桃園市新住民家庭服務中心粉絲專頁或是桃

園市新住民文化會館粉絲專頁，以便獲得最

新消息。

課程內容多元且實用，包括基本權益、語言

學習、子女教養、地方風俗民情、居留與定

居相關規定、就業權益、社會福利資源介

紹、衛生保健等，除教室內的學習，還特別

規劃學員們最期待的家庭日活動，以增進新

住民家庭成員間的感情交流。2023年更新增

了「新住民輔導員」，由來臺多年的新住民

學長、學姊們以前輩的身分，陪伴新住民家

庭學習成長，幫助初入境的新住民解決問

題、分享自身經驗，加強跨文化的理解。並

在課程結束後，藉由電話關懷持續追蹤學員

的生活概況，令不少新住民朋友備感窩心。

此外，結業的同時也會發放時數證明，因為

其上課時數可以抵免「歸化國籍規定課程時

數」，歡迎新住民家庭一同參與。

融入在地　入「園」隨俗不再難

桃園市新住民生活適應輔導班

在就業進修方面有培力中心作為強而有力的後盾，而在生活融入的部分也有社會局每年辦理的

新住民生活適應輔導班，提供多元豐富的課程，協助初入境3年內的新住民及其家人更快融入

在地生活。2023年起，更在既有的新住民生活適應輔導班加入「輔導員」，協助他們解決生活

上的大小事。

社會局局長陳寶民與生活適應班的新住民學員們合影。

文 · 圖片提供／桃園市政府社會局

新住民生活適應

輔導班粉絲專頁

多元新服務
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Mentorship by Senior New Immigrant 
Residents

Guided by the National Immigration Agency and 
hosted by the Taoyuan Department of Social Welfare, 
the New Immigrant Adaptation Counseling Program 
spans Taoyuan’s seven districts: Taoyuan, Dayuan, Bade, 
Guishan, Zhongli, Yangmei, and Longtan. For district-
specific class schedules, visit the Taoyuan City New 
Immigrant Family Service Center and Taoyuan New 
Immigrants Cultural Fall fan pages.

The diverse and practical program covers fundamental 
rights, language acquisition, parenting, local customs, 
residency regulations, employment rights, social welfare, 
healthcare, and more. Tailored family day activities 
foster bonding among new immigrant families. In 2023, 
“Immigrant Facilitators” are introduced, experienced 
residents turned mentors offering guidance and cross-

cultural understanding. Post-program, participants receive 
ongoing check-ins, creating a sense of warmth. Upon 
completion, a certification of hours is provided, applicable 
to naturalization course requirements, warmly inviting 
new immigrant families to join this enriching experience.

In the pursuit of employment and higher education, Training Centers provide robust support. 
Annually, the Department of Social Welfare coordinates the Adaptation Counseling Program 
with a tailored curriculum to assist new immigrants and families in adapting within their initial 
three years. Starting in 2023, an innovative addition, “Guidance Facilitators,” helps participants 
navigate daily challenges.

Taoyuan City New Immigrants Adaptation 
Counseling Program

Seamless Integration into the Local Customs

新住民生活適應輔導班課程內容多元豐富。

新住民輔導員以學長之姿陪伴學員學習成長。

Unlocking Potential: 
Government Support for New Immigrants
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複合式學習基地

桃園市政府與教育部攜手合作，在2005年於平

鎮區忠貞國民小學揭牌成立全臺第一個新住

民學習中心（現為南區新住民學習中心），

因應新住民家庭的比例逐年漸增，北區新住

民學習中心也於2020年正式成立，設置在幸福

國民中學內，以終身學習教育為目標，藉由

複合式的教學空間，導入雙向學習資源，早

上有國中、小學生的琅琅讀書聲，平日晚間

與週末則充斥著新住民及新二代上課的歡笑

聲，打造出「補習學校」的友善基地，提升

他們生活適應能力及親職教育。

多元交流迸發文化新火花

針對外籍及大陸配偶來臺衍生家庭及生活適

應等問題，新住民學習中心積極提供協助，

幫他們建立自信心並融入臺灣生活環境，透

過宣導強調族群平等與相互尊重觀念，鼓勵

樂居桃園的新住民能打造出自己的一片天。

從早期推動新住民火炬計畫、多元文化風情

月、異國料理及媽媽劇團等，到現在每年舉

辦的東南亞文化嘉年華，在在協助把他鄉變

故鄉，讓臺灣成為新住民的「後頭厝」；另

配合教育部落實推動「社區教育」等七面

向，透過「成人基本教育研習班、閩南語、

客語及手語」等課程消除彼此語言隔閡、開

設「伴手禮、美食小吃、書法藝術、客家衫

製作、幸福編織、手工皂及電腦資訊」等課

程體驗臺灣在地文化並培養一技之長，以及

「性別平等、反詐騙及勞健保」等法令宣導

強化基本知能，戮力協助新住民擁有自助人

助、自立自強的人生觀，並鼓勵與社會接

觸、深入社區生活，藉以創造適當工作機會

及條件，努力醞釀屬於自己的幸福。

新住民在國中及國小的校園上課學習，培植第二專長。

近幾年隨著人口結構變遷，除了出生率的逐年下降，另一方面則是國人與新住民登記結婚的數

量增加，新住民子女在臺灣占比因此逐年攀升。2020年於桃園就讀國中小學的新二代人數位居

全國第2高，宛如一股新勢力，更彰顯了新住民子女的教育不容忽視。

作育英才　學習管道超多元

桃園市新住民學習中心
新住民學習中心

官網

文 · 圖片提供／桃園市政府教育局

多元新服務
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A Hub of Versatile Learning

In partnership with the Taoyuan City Government, 
the Ministry of Education established Taiwan's first 
Immigrant Center for Learning in 2005 at Chung Cheng 
Elementary School in Pingzhen District (now the 
Southern District Immigrant Center for Learning). As 
the proportion of new immigrant families continues to 
grow, the Northern District Center was officially founded 
in 2020 within the premises of Hsing Fu Junior High 
School. These centers are dedicated to lifelong learning, 
creating a dynamic educational environment for all 
generations, fostering adaptability, parental education, 
and holistic development.

The Sparkles of Cultural Diversity

To support foreign and Chinese spouses and families 
in Taiwan, the Immigrant Center for Learning actively 
boosts confidence and facilitates their integration into 
local life. Emphasizing ethnic equality and mutual respect, 
new immigrants in Taoyuan are strongly encouraged to 
forge unique paths in this vibrant community.

From pioneering programs like the National New 
Immigrant Torch Project, Multicultural Festivals, 
International Cuisine, and Mom's Theater Troupe to the 
annual Southeast Asian Cultural Carnivals, the Center 
has tirelessly endeavored to make Taiwan a welcoming 
haven for immigrants. In alignment with the Ministry 
of Education's "Community Education" framework, 
they've transcended language barriers through courses 
in Adult Basic Education, Taiwanese, Hakka languages, 
and Sign Language. Their offerings extend to classes in 
local culture, ranging from souvenirs and culinary arts 
to calligraphy, Hakka clothing production, weaving, 
handmade soap, and computer literacy. Meanwhile, 
advocacy sessions on gender equality, anti-fraud 
measures, labor rights, and health insurance have been 
conducted, imparting essential knowledge to empower 
new immigrants. Their collective endeavor nurtures 
a self-reliant spirit, encouraging social integration 
and community engagement while striving to create 
opportunities that lead to individual happiness.除了語言課程，學習中心還有伴手禮製作等手作課程。

在書法藝術課程中寫春聯，令新住民感到新鮮。

In recent years, Taiwan’s demographic landscape has undergone a transformation, marked by a 
declining birthrate and a surge in marriages between Taiwanese citizens and new immigrants. 
Consequently, the population of second-generation new immigrants is steadily increasing. Notably, 
in 2020, Taoyuan boasted the second-highest number of second-generation students in the country, 
underscoring the paramount importance of their education.

The Immigrant Center for Learning

Cultivating Talent: A Multifaceted 
Learning Odyssey for New Immigrants

Unlocking Potential: 
Government Support for New Immigrants
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新住民語文的傳承

隨著新二代的成長，桃園市各級教育階段的

東南亞7國新住民子女人數位居全國第二，

僅次於新北市。在新課綱頒布前，市府就搶

先全國開辦國中小新住民語文教學支援人員

聯合甄選及分區共聘制度，整合學校教師資

源，促進新住民語文課程的推動。為協助新

進教學支援人員了解教學現場，認識相關政

策法令等專業知能，教育局會在開學前辦理

職前教育研習，更成立「新住民語文教育輔

導團」，遴聘各語別資深優良教學支援人員

擔任輔導團顧問，每學期安排輔導團不定期

到校輔導訪視，並積極開設增能研習課程，

協助他們精進教學能力，以確保新住民語文

教學支援人員的教學品質。截至2023年5月

止，已累計培訓577名教學支援人員。

為鼓勵更多優秀師資投入教學，市府除辦理

跨縣市之校際研習活動、在職培訓增能等

外，也在2023年首次辦理績優新住民語文教學

支援人員評選，以獎勵措施給予最大支持。

根據教育局統計，截至2023年8月止，國中小

新住民語文開班數高達1,609班，選修學生約

3,280人，共聘任142名師資，開班率更蟬聯5年

全國第一；其中選修以越南語為大宗，其次

依序為泰語、印尼語、菲律賓語、馬來語、

緬甸語及高棉語（柬埔寨）。不少新住民語

老師不約而同地分享：「原本班上學生多是

新二代，為了多認識媽媽的文化所以來上

課，這幾年有越來越多臺灣孩子主動學習新

住民語文的趨勢。」

桃園市對新住民語文課程的推展不遺餘力，

無論學習人數和教學師資皆有逐年攀升的趨

勢，相信經過學習與時間的沉澱與醞釀，培

育未來國際人才指日可待。

在教育部2019年公布的新課綱中，將新住民語文列入語文領域課程，國小為必修、國中為選

修，讓學生們在閩南語、客家語及原住民語間，又多了一項選擇。為擴大培育量能，市府近

年持續在中小學開設新住民語言專班，更超前部署於2016年辦理「新住民語文教學支援人員

培訓」。

教育不能等　新二代向下扎根

桃園市政府教育局
新住民子女

教育資訊網

新住民語文教育輔導團的顧問們，除不定期到校訪視，
也積極開設增能研習課程。

文 · 圖片提供／桃園市政府教育局

多元新服務
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Heritage of Immigrant Languages

As the second-largest population of Southeast Asian 
immigrant children nationwide, Taoyuan City has been a 
trailblazer in implementing a unified recruitment system 
for language education support personnel in elementary 
and junior high schools. To equip teaching support staff 
with the necessary skills and knowledge, the Department 
of Education conducts pre-service training sessions and 
establishes the “New Immigrant Language Education 
Support Team.” Comprising seasoned advisors, this team 
conducts regular visits to schools, offering guidance and 
organizing professional development courses to ensure 
the quality of immigrant language education.

As of May 2023, a total of 577 support personnel have 
undergone training, illustrating the city’s commitment 
to fostering linguistic diversity. To attract exceptional 
educators, Taoyuan City Government not only organizes 
inter-county workshops and on-the-job training but, for 
the first time in 2023, introduced a recognition program 
for outstanding immigrant language education support 
personnel.

The statistics speak volumes: 1,609 classes across 
elementary and junior high schools, involving 3,280 
students and 142 qualified instructors. With Vietnamese 

being the most popular language, followed by Thai, 
Indonesian, Filipino, Malay, Burmese, and Khmer 
(Cambodian), the program has witnessed a significant 
trend—Taiwanese children voluntarily embracing 
immigrant language studies. Teachers note the growing 
interest among local children in learning about the 
cultures of their new immigrant classmates.

Taoyuan City’s unwavering dedication to immigrant 
language education is evident in the continuous growth 
in student enrollment and the recruitment of qualified 
instructors. The city believes that, with time and 
dedication, the cultivation of these language skills will 
contribute to the development of future global talents.

In response to the evolving landscape of education, the Department of Education has taken 
proactive measures to integrate immigrant languages into the national curriculum. With a forward-
thinking approach, the city has not only made new immigrant languages a compulsory subject in 
elementary schools but has also pioneered language proficiency classes for immigrant children.

Department of Education, Taoyuan

Empowering the Next Generation: 
Immediate Investment in Education

桃園市國中小學的新住民語文開班數逐年攀升，以越南
語為大宗。

教育局積極辦理在職培訓課程，以協助新住民語文教學支援人員精進教學能力，並給予最大支持。

Unlocking Potential: 
Government Support for New Immigrants
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新
活動

新住民在臺扎根！文化碰撞擦出新火花

桃園匯聚了不同族群，描繪出城市的繽紛輪廓，市政府近年致力協助新住民文化向下扎根，展現

多元包容性，期盼來自各個國家的文化薰陶，持續滋養各個世代。 

Taking Root in Taiwan! Cultural Collisions Ignite New Sparks
Taoyuan City embraces a diverse mix of cultures, creating a vibrant tapestry of cultural diversity. 
In recent years, the city government has been wholeheartedly supporting new immigrant 
communities, fostering inclusivity and nurturing a rich cultural heritage.

趣聞
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浴佛、美食、舞蹈一次滿足

潑水節表定雖為4月13日至15日，不過桃園市

政府考量到新住民及移工多半為週末休假，

因此特別規劃一連3個週末，分別在桃園區、

大園區、中壢區舉辦潑水節活動。此外，桃

園市新住民聯合服務中心也在23日舉辦「2023

泰國浴佛三饗宴」，與新住民朋友共同歡慶

新年。活動中，不只有隆重的浴佛儀式，還

將泰國市集與美食原汁原味地搬到桃園，

讓離鄉背井的新住民朋友好好過年，一解思

鄉之愁。身穿泰國傳統服飾的桃園副市長王

明鉅也親自蒞臨活動，除了欣賞東南亞異國

舞蹈表演，更捧起雙手接受小朋友的潑水祝

福，感受到滿滿喜悅與感恩氛圍的他欣喜表

示：「桃園是繽紛多元的城市，因此對新住

民的新年慶典相當重視，希望新住民在分享

各自國家文化的同時，市民朋友也能前來體

驗不一樣的新年色彩。」

不只潑水還有火把

若是對桃園泰國潑水節感到意猶未盡，那麼

千萬不能錯過接續在後的龍岡米干節，位於

魅力金三角商圈，活動第一週以泰國潑水節

的潑水祈福揭開序幕，第二週則以中國西南

地區少數民族（彝族、白族、納西族、基諾

族、拉祜族）的火把節熱情接力，而火把節

為驅邪避疫、祈求平安之意。連續兩週的活

動體驗，處處都能發現驚喜。為了促進族群

共融相互了解，活動特別加碼規劃兼具趣味

與深度的文化行程，包括族群服裝秀、少數

民族載歌載舞踩街，還有異國美食匯串，讓

在臺的異鄉人得以快樂過年，也促使更多人

感受潑水節的魅力。

桃園泰國潑水節充滿泰國過年的風味，所有人共同為臺
灣祈福。

潑水節現場水花四濺，大人小孩的歡笑聲不絕於耳。

4月份標誌著臺灣春季的到來，對東南亞

國家而言，則是新的一年即將展開。泰

國、柬埔寨、寮國、緬甸在潑水節以潑

水洗淨厄運，印尼則是於開齋節前透過

齋戒淨化身心。然而，這些節慶風俗也

隨著新住民人口的攀升，逐漸在臺灣成

長茁壯，呈現出新的樣貌。

水花飛舞淨化
迎新同歡共樂

異
國
慶
典
魅
力
無
窮

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

活動新趣聞

76



Bathing the Buddha, Culinary Delights, 
and Dance – All in One

Though Songkran officially spans April 13 to 15, the 
Taoyuan City Government strategically plans a series of 
weekend events in Taoyuan, Dayuan, and Zhongli districts 
to accommodate the schedules of new immigrants 
and foreign workers. On the 23rd, the Taoyuan New 
Immigrant Service Center hosts the “2023 Thai Bathing 
the Buddha Feast,” featuring a grand ceremony and 
bringing authentic Thai market and cuisine to Taoyuan. 
Deputy Mayor Wang Ming-Jyu, adorned in traditional 
Thai attire, joins the festivities, expressing joy at Taoyuan’s 
diverse and vibrant spirit. He values the new year 
celebrations of both locals and new immigrants, fostering 
a shared experience of the new year’s cultural phenomena.

Infinite Charms of International Celebrations

Whirling Water Cleanse and Celebrating the 
New in Unison

龍岡米干節熱鬧精彩，市長張善政邀請歷屆新住民事務會報委員前來共襄盛舉。

April heralds spring in Taiwan, signaling the start of a new year for Southeast Asian nations. Thailand, 
Cambodia, Laos, and Myanmar rejuvenate spirits with Songkran’s vibrant water splashing, while 
Indonesia purifies through fasting in anticipation of Ramadan. As these cultural celebrations blend into 
Taiwan's diverse landscape, they bloom, adding a fresh dimension to the local scene.

Beyond Water Splashing – Torch 
Festival

For those craving more after Taoyuan’s Thai Songkran 
Festival, the subsequent Longgang Rice Cake Festival is a 
must-attend. In the captivating Golden Triangle shopping 
district, the first week mirrors Thai Songkran’s water 
blessings, followed by the second week featuring the Torch 
Festival of Southwest China’s ethnic minorities (Yi, Bai, 
Naxi, Hani, Lahu). Symbolizing the warding off of evil and 
prayers for peace, this Torch Festival adds an exhilarating 
touch. To enhance cultural integration, the event features 
ethnic costume showcases, minority group singing and 
dancing parades, and a delightful fusion of international 
cuisines. These experiences bring joy to foreign residents 
during the festive season, allowing more people to 
appreciate the enthralling charm of the Songkran Festival.
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新住民文化
臺灣生根

桃
園
泰
國
潑
水
節

桃園的新住民及境外人口已超過25萬

人，為全臺移工人數最多的城市，為讓

新住民朋友們在異鄉好好過年，桃園市

政府特地規劃一系列潑水節活動，展現

族群共融共生的美好，創造了無限可能

的新桃園。
泰國貿易經濟辦事處的副代表馬化欣（左）與副市長
王明鉅（右）共同祈福，深化臺泰友好關係。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

水花飛舞淨化迎新同歡共樂

匯聚不同族群的桃園，宛如一扇擁有多元色

彩的櫥窗，互相包容和欣賞尊重，造就出桃

園獨有的價值與輪廓。為提供新住民和移民

能在此找到「家鄉味」，泰國貿易經濟辦事

處與桃園市政府攜手合作，辦理「2023桃園泰

國潑水節」，活動以「血脈相連、傳承泰國

文化」為主軸，希望在臺的新住民及移工朋

友，即使無法回家鄉，也能有回家過年的熟

悉感，同時也讓桃園的朋友透過潑水祈福的

體驗，對多元文化多一分欣賞與包容。

泰國的潑水節的重要性之於臺灣的農曆春

節，亦是東南亞地區最盛大的傳統節日，而

其潑水文化的背後意涵，是以淨水洗刷過去

的厄運和罪惡，迎向嶄新的一年。不過通常

之所以一提及潑水節就會聯想到泰國，是因

泰國結合當地觀光資源，精心規劃各項慶祝

活動，才順利將這個宗教節日，推上國際帶

動觀光而聲名大噪。在泰國，潑水節的新年

慶典會連續慶祝好幾天，首兩日主要是去

舊、最後一天為迎新。第一天浴佛日，參與

盛大的慶典，領受親手為佛祖淋浴洗塵的福

份；第二天家庭日，以芳香淨水輕灑在長輩

手中，表達尊敬，並為自己這一年的過錯表

示歉意；第三天是壓軸好戲迎新日，出去看

到誰，不論認不認識都可以盡情互相潑水潑

個夠，體驗一下與水花共舞，和親朋好友一

起歡樂除舊迎新的快感。若是不過癮還可以

用有淨化美白效果的泥灰岩白粉互相塗抹，

強化祝福的心意。這樣幸福又有趣的潑水

節，可以盡情玩樂給予（接受）祝福，且在

原來的習俗中，更是年輕男女結識緣分的大

好時機。活動當日準備佛像讓民眾體驗浴佛儀式。

活動新趣聞
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Dancing in Splashing Waters

In a celebration symbolizing unity, a purification 
r i tua l  amidst  splashing  waters  h ig hl ig hts  t he 
interconnectedness of Taoyuan’s diverse ethnic groups. 
The city, a vibrant community, promotes mutual 
understanding, respect, and appreciation, shaping a 
unique Taoyuan identity. Collaborating with Thailand's 
Trade and Economic Office, Taoyuan proudly presents 
the “2023 Thai Water Festival,” themed “Blood Ties, 
Passing on Thai Culture.” It aims to offer a sense of home 
during Lunar New Year for fellow foreign friends unable 
to return. 

Thailand's Water Festival, deeply rooted in tradition, 
mirrors Taiwan’s Lunar New Year. As Southeast Asia's 
grandest festival, it symbolizes cleansing and fresh 
beginnings. The festival, spanning days, includes the 

Taoyuan, Taiwan’s immigration hub with over 250,000 residents, embraces a rich cultural celebration. 
To ensure a festive Lunar New Year for newcomers, the Taoyuan City Government orchestrates a Water 
Festival, embodying cultural integration. This initiative unveils the boundless possibilities defining the 
new Taoyuan.

Taoyuan’s Thai Water Festival

Harmony in Diversity: New Immigrants Taking 
Roots in Taiwan

Bathing of the Buddha, Family Day’s fragrant water 
gestures, and New Year’s Day’s joyous water splashing 
festivities. This immersive experience transcends 
tradition, bonding friends and family in a farewell to 
the old and welcome to the new. For added enjoyment, 
participants can apply skin-brightening white clay 
powder, enhancing heartfelt blessings.

This joyous Water Festival, beyond mutual celebration 
and blessings, becomes a prime occasion for forging 
connections and friendships. In the backdrop of age-
old customs, it provides a unique opportunity for young 
men and women to connect in the spirit of tradition.

當天活動民眾穿著泰國傳統服裝參與盛典。
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融合多元文化
於日常生活

擁
抱
新
住
民 ╲

新
色
彩

當今的臺灣社會注入多元文化的色彩，

並大方擁抱不同的聲音，今年桃園市政

府新住民聯合服務中心特別舉辦「桃園

構美　攝影走讀」活動，讓新住民認識

不同的桃園風貌，構築歸屬感和認同

感。除此之外，本次參加的對象包含新

住民和其新二代子女，也同時促進親子

間的情感交流與互動。

徜徉珍珠海岸線

桃園海線有著豐富藻礁、濕地、石滬和沙丘

等自然景觀，與周圍的生態環境串連成「珍

珠海岸線」，隱藏著許多必打卡的知名觀光

景點，像是有稱作「臺版撒哈拉沙漠」的草

漯沙丘地質公園、特殊沿海沙漠的地景，以

及欣賞最美夕陽許厝港溼地，也是野鳥重要

的棲息地，此外，海螺文化園區和觀新藻礁

生態，皆呈現桃園的海線之美。

眺望桃園都市之景

除了沿海地區外，都市的景點更是不容小

覷，此次攝影走讀的活動共有三個梯次，其

中第二梯次活動以步行的方式深度走訪。沿

著步道前行，走進虎頭山創新園區，映入眼

簾的是一片盎然綠意，一邊漫步一邊吸收芬

多精，宛如都會中的綠洲；接著還有土地公

文化館，推廣臺灣的信仰文化，以及保留完

整日本神社的忠烈祠暨神社文化園區，都是

適合踏青的好選擇，學員們在走訪過程中，

更加認識了桃園多元文化的不同樣貌。

認識客家文化之美

第三梯次活動中，邀請新住民們共同參與由

桃園市府首次舉辦客家文化盛典「2023世界

客家博覽會」。藉由展場的介紹，從客家族

群看見新住民遷徙的縮影，同時體現客家先

民的智慧與文化傳承之美，並在導覽的過程

中，學習以不同視角拍攝出專屬桃園的客家

色彩，帶領他們深入桃園的新文化。

透過攝影走讀欣賞桃園美景。

參與的學員多數以新住民和新二代為主。
文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心
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三場攝影走讀帶領學員們深入認識桃園新文化，並以各自視角記錄眼下獨具
的景象。

In today’s Taiwan, diversity thrives, 
with open arms embracing a 
rich tapestry of cultures. The 
Taoyuan City Government's New 
Immigrant Joint Service Center 
organized the “Taoyuan Discovery 
Through Photography” event this 
year, offering new immigrants an 
opportunity to explore the many 
facets of Taoyuan, nurturing a 
strong sense of belonging and 
identity. This inclusive event was 
tailored for both new immigrants 
and their second-generation 
children, encouraging meaningful 
family interactions.

Embracing the Allure of the 
Pearl Coastline

Taoyuan’s coastal region is a natural marvel with diverse 
features, from vibrant coral reefs, wetlands, and stone 
weirs to picturesque sand dunes. These landscapes 
combine to create the enchanting “Pearl Coastline” that 
harmonizes with its surrounding ecosystems. This area 
houses several renowned attractions, including the unique 
“Taiwanese Sahara Desert” in Caota Sand Dunes Geopark, 
coastal desert vistas, and the tranquil Xucuogang Wetland, 
a vital habitat for wildlife. The Conch Cultural Experience 
Park and the Guanxin algal reef add to the coastal allure of 
Taoyuan.

Gazing Upon the Urban Splendor of 
Taoyuan

Beyond the coastal areas, urban attractions held their own 
allure. The “Taoyuan Discovery Through Photography” 
event comprised three parts, with the second phase 
focused on immersive on-foot exploration. Participants 
traversed the Hutoushan Innovation Hub, a lush urban 
oasis, and continued to sites such as the Tudigong 

Weaving the Fabric of Abundant Culture: 

Embracing Diversity in Daily Life With 
Photography

Culture Museum, dedicated to showcasing Taiwan’s rich 
cultural heritage. They also explored the meticulously 
preserved Martyrs’ Shrine, which highlights Japanese 
Shinto traditions. These locations offered serene strolls, 
deepening participants’ understanding of Taoyuan’s 
diverse cultural mosaic.

Exploring Hakka Culture

In the event’s third round, new immigrants were 
welcomed to the inaugural “2023 Hakka EXPO,” a 
celebration of Hakka culture hosted by the Taoyuan City 
Government. The exposition provided a unique window 
into the migration stories of new immigrants from the 
perspective of the Hakka community, showing a glimpse 
of the wisdom and cultural legacy of Hakka ancestors. 
Through guided tours, participants learned to capture 
Taoyuan’s distinctive Hakka essence from various angles, 
immersing themselves in the city’s ever-evolving culture.
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用鏡頭拉進新住民
與桃園的距離

實
地
遊
賞
桃
園
構
美

身為新住民第二家鄉的桃園，是多元族

群聚首之地，為了拉近新住民與在地的

距離，由桃園市新住民聯合服務中心，

和財團法人公益平台文化基金會共同合

作，舉辦「桃園構美　攝影走讀」活

動，希望新住民和新二代能透過實地走

訪，用鏡頭捕捉最道地的桃園風景。

攝影走讀活動三個場次的報名狀況都相當踴躍。

專業老師傳授攝影訣竅

在本次「桃園構美　攝影走讀」的系列活動

中，由攝影老師洪昭閔領銜，帶領志工團

隊，進行一對一教學，獨家傳授拍攝和構圖

的技巧。長期推動偏鄉兒童攝影的Canon台灣

佳能資訊股份有限公司，在本次活動中提供

了EOS R系列專業相機搭配800mm鏡頭，讓孩

子們能更深入體驗攝影的樂趣。拍攝的過程

中，不但可以發現大人與孩子拍攝視角的不

同，也促進了親子間的感情，一起創造了許

多難得的美好回憶。

探索學習寓教於樂

本次活動總共吸引120位新住民與新二代報名

參與，一路走訪了全臺唯一的客家漁港海螺

文化園區、觀新藻礁生態系、草漯沙丘至竹

圍漁港、桃園忠烈祠暨神社文化園區、虎頭

山創新園區以及世界客家博覽會等，無論是

記錄浪漫的珍珠海岸線、桃園的地貌輪廓，

或客家文化之美，總共三梯次的活動，讓學

員們透過鏡頭，更深刻觀察到桃園的價值魅

力，強化他們對桃園家鄉的認識與歸屬，並

加強新住民及新二代對在地歷史、文化、生

態及環保的認知，實現觀光的教育意義。

尋找家鄉認同感

參與的學員在專業攝影老師指導下，學會取

景、色彩、構圖等拍攝技巧，捕捉到桃園最

真切、最自然的美貌。一路上邊走邊拍，伴

著隨團老師詳盡地解說景點之特色，包含海

洋環保知識、在地信仰文化及多元族群故事

等，強化學員們對桃園這塊土地的親切感、

歸屬感，並能自信地以身為桃園人為榮。

攝影走讀活動讓參與的學員發現拍攝的樂趣。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心
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In partnership with the Alliance Cultural Foundation and New Immigrant Joint Service Center, the 
Taoyuan City Government hosted the “Taoyuan Discovery Through Photography” event, creating bridges 
between new immigrants and the local community. This innovative initiative aimed to immerse new 
immigrants and their second-generation offspring in the heart of Taoyuan through hands-on exploration 
guided by the magic of photography.

Revealing Taoyuan Through Lenses: 

A Photography Journey of New Immigrant 
Exploration

Guided by Photography Professionals

Led by accomplished photography instructor Hong 
Zhaomin, this event offered exclusive one-on-one 
guidance from a dedicated team of volunteers. To enrich 
the children’s photography experience, Canon Taiwan, a 
long-time supporter of rural youth photography, provided 
professional EOS R series cameras with 800mm lenses. 
Beyond honing photography skills, this visual journey 
forged unique bonds between parents and children, 
creating cherished memories.

攝影志工團隊傳授拍攝訣竅。

老師與學員分享活動當日的拍攝作品。

allowed attendees to capture Taoyuan’s multifaceted 
beauty, whether it be the romance of the Pearl Coastline, 
the city’s distinctive topography, or the grace of Hakka 
culture. This immersive experience not only broadened 
their knowledge and sense of belonging to Taoyuan but 
also heightened their awareness of the region’s history, 
culture, ecology, and environmental conservation, 
making it an educational and meaningful journey.

Cultivating a Sense of Belonging

Under the expert tutelage of photography instructors, 
participants acquired valuable skills in framing, color, and 
composition. As they ventured through Taoyuan, lecturers 
provided in-depth explanations of each location’s unique 
features, presenting insights into marine environmental 
conservation, local cultural beliefs, and the diverse stories 
of various ethnic groups. This fascinating journey kindled 
participants’ affection for and sense of belonging to 
Taoyuan, empowering them to embrace their identity as 
proud residents of the city.

Educational Adventures with a Splash of 
Fun

With over 120 participants, the event included visits 
to captivating destinations such as the Conch Cultural 
Experience Park, the Guanxin Algal Reef Ecological 
System, the enchanting Caota Sand Dunes, lively Zhuwei 
Fishing Port, innovative Hutoushan Innovation Hub, 
and the enlightening Hakka EXPO. This tripartite voyage 
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DIY 彩繪陽傘與
新住民們結良緣

﹁
傘
﹂
爍
心
中
榮
耀

「傘耀桃園新世界」活動於2023年首度

開跑，於8月20日以「傘結善緣．情繫桃

園」為主題，由桃園新住民聯合服務中

心主辦，並攜手有「洋傘界LV」之稱的

國巨洋傘，邀請新住民與新二代們共同

參與。不僅有專業導覽解說在地企業國

巨洋傘史，還有DIY彩繪活動，藉由繪畫

創作來呈現出他們心中的桃園之美。

油畫達人親臨指導

此次活動的報名狀況相當踴躍，其中有許

多是來自越南、印尼和大陸等新住民的親

子組合，一起探索國巨洋傘文創園區。這次

特別邀請貴州省新住民油畫達人梁全威老師

指導，其創作理念多是描摹對土地入微的觀

察，及抒發細膩的情感。DIY彩繪洋傘選定的

題目為在桃園的生活樣貌，教學的過程中，

老師會慢慢引導參加者描繪出每個人對桃園

的印象，透過畫筆在洋傘上揮灑出各自的風

貌與色彩。

同為新住民的油畫老師梁全威親臨指導。

學員們發揮創意妝點朵朵洋傘，呈現桃園之美。

洋傘呈現在地美景

參與學員們的作品不但多采多姿，創作的背

後故事更為動人，每一支洋傘上都與桃園風

景相互連結，透過繪畫體現出新住民與新二

代日常生活的輪廓，以及心裡記憶深刻的

人、事、物。當大家各自講述創作故事時，

現場的氣氛感動又溫馨。

描繪出「新」桃園

本次活動也榮幸邀請到桃園市政府秘書長

詹榮鋒一同參與，秘書長不僅與新住民一

同作畫，並在輕鬆歡樂的談話中，共同描繪

出桃園家鄉的人、景之美，達到活動「傘結

善緣．情繫桃園」交流之最高目的。促成了

民意的有效發聲，同時也加強家庭之間的互

動，最重要的是，縮短了他們與這片美麗土

地間的距離。

文／暐昕創意設計　

攝影／桃園市政府新住民聯合服務中心
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學員們將生活在桃園的故事描繪於傘面上。

Hands-on Guidance from a Renowned 
Painter

The event received an enthusiastic response, with 
participation from parent-child pairs, including new 
immigrants from Vietnam, Indonesia, China, and beyond. 
Together, they embarked on a creative journey at Yamaiji 
Umbrella Cultural and Creative Park. The event featured 
the expert guidance of Liang Quanwei, a renowned painter 
known for his intricate oil paintings and hailing from 
Guizhou Province. His artistic philosophy involves keen 
observations of landscapes and the expression of subtle 
emotions. During the DIY umbrella painting activity, 
participants focused on portraying life in Taoyuan, with Mr. 
Liang patiently helping them bring their unique impressions 
of the city to life on the canvas of the umbrellas.

Umbrellas Paint Taoyuan’s Essence

The participants’ artwork is not just a vibrant display but a 
heartfelt narrative. Each umbrella creates a rich connection 
to Taoyuan’s landscapes, portraying the daily lives, 
experiences, and cherished memories of new immigrants 
and second-generation residents. The storytelling during 
the event evokes a warm and moving atmosphere.

In 2023, the inaugural “Umbrella Shines in 
Taoyuan” event, themed “Umbrella of Goodwill, 
Bonding with Taoyuan,” was hosted by the 
Taoyuan New Immigrant Joint Service Center. 
This exciting event was organized in partnership 
with Yamaij i  Umbrella,  a dist inguished 
umbrella manufacturer often referred to as the 
“Louis Vitton of the Umbrella.” The occasion 
brought together new immigrants and second-
generation residents for professional guided 
tours, delving into the history of Yamaiji 
Umbrella. Participants also had the chance to 
express their unique perspective on the beauty 
of Taoyuan through a creative DIY painting 
activity.

Umbrella Radiance:

Building Lasting Connections Through DIY 
Painted Umbrellas

秘書長詹榮鋒（中）與新住民聯合服務中心執行長陳信守
（右）一起參與繪畫交流。 

Capturing the “New” Taoyuan

Taoyuan City Government Secretary-General, Jan Rong-
Fong, graced the event. Alongside new immigrants, he 
contributed to the canvas, painting a collective portrait of 
Taoyuan’s enduring charm. The event successfully fostered 
goodwill, encouraged public engagement, strengthened 
family bonds, and, most significantly, brought them closer 
to this beautiful land.
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照顧婦女　也傾聽新住民女聲

隨著女性勞工意識抬頭，歐洲各國陸續設立

婦女節，並舉辦遊行與紀念活動探討女性權

益，而臺灣則於1924年接軌國際風潮設立「國

際婦女節」，各縣市政府及民間團體不約而

同地響應在3月舉辦與女性相關的交流活動，

如：女性專題影展、女力主題講座等。而未

來有意成立全臺第一個婦幼局的桃園，不僅

堪稱為最照顧婦女的城市，市長張善政同時

也相當關心新住民婦女在桃園生活的景況，

除了陸續落實新住民友善政策，他也在2023年

的國際婦女節這天與新住民姊妹有約，在體

驗製作越南春捲的同時，傾聽她們的心聲。

讓新住民安心居桃

當天，張市長偕同社會局副局長陳茹文、新

住民聯合服務中心執行長陳信守等單位相關

人士，邀請桃園市越配權益促進會創會理事

長馮玉英、桃園市牽手泰泰國文化協會理事

長孫莉安、桃園市移工新移民協會理事長

阮氏芳蘭、關懷新移民姐妹會創會會長黎雲

英、桃園創新創業協會理事長黃騏蔓等新住

民姊妹共同參與。市長在新住民的引導下，

製作並品嚐越南春捲，同時也和來自各國的

新住民姊妹輕鬆暢談來臺多年的生活經歷。

張市長感謝她們對於這片土地的貢獻，並承

諾未來會持續積極推動「新住民安心居桃政

策」，增進多元文化交流的同時，加強對新

住民的照顧，讓在場的新住民姊妹們都度過

了特別難忘的國際婦女節。

市長與新住民有約　
歡慶國際婦女節

新
女
力
姊
妹
的
專
屬
時
刻

「國際婦女節」又稱作三八婦女節或國

際勞動婦女節，是源自20世紀初，西方

各國正處工業革命的時代背景下，隨著

經濟持續擴張起飛，女性的工資與福利

卻未成正比提升，因此她們選在每年3月

8日走上街頭抗議，為自己發聲。

市長張善政在國際婦女節與新住民相約暢談。

新住民姊妹教導市長張善政製作越南春捲。

文／暐昕創意設計　圖片提供／桃園市政府

活動新趣聞

86



A Great Listener of Female Voices

As awareness of women’s labor rights grew in Europe, 
various countries established Women’s Day with 
parades and events to discuss women’s rights. Taiwan 
followed suit in 1924, aligning with the international 
trend. Cities and organizations nationwide host women-
related activities in March, including film festivals and 
empowerment seminars. Taoyuan aims to establish 
Taiwan’s first Women and Children’s Department, 
positioning itself as a city prioritizing women’s well-
being. Mayor San-Cheng Chang is deeply concerned 
about new immigrant women in Taoyuan, implementing 
immigrant-friendly policies. On International Women’s 
Day 2023, he engaged with new immigrant sisters, 

International Women’s Day originated in the 
early 20th century during the Western world’s 
industrial revolution. Despite economic growth, 
women’s wages did not rise proportionally, 
prompting annual protests on March 8th to 
advocate for their rights.

A special moment for new immigrant sisters

Mayor Chang Celebrates International 
Women’s Day with New Immigrants

市長張善政與新住民姊妹自拍，度過難忘的國際婦女節。

making Vietnamese spring rolls and attentively listening 
to their voices.

Ensuring Living Quality for New 
Immigrants

On that day, Mayor Chang, with Deputy Director Chen 
Ruwen and Representative  Chen Shenxin, engaged with 
key figures from various new immigrant organizations. 
Notable leaders included Chairperson Feng Yuying, 
Chairpersons Sun Li-an and Phuong Lan, Founder Lai 
Yunying as well as Chairperson Huang Qiman. Guided 
by the new immigrant community, Mayor Chang actively 
participated in making the Vietnamese spring rolls, 
engaging in casual conversations with new immigrant 
sisters from various countries. Expressing gratitude 
for their contributions to the local community, Mayor 
Zhang pledged to actively promote the “Quality Living 
for New Immigrants in Taoyuan” policy, emphasizing 
the commitment to multicultural exchange and support 
for new immigrants. The International Women’s Day 
celebration left a lasting and meaningful impression on 
the attending new immigrant sisters.
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P8 詠順小吃店

地址：桃園市桃園區延平路 11號
電話：(03) 376-0384

P9 Nong Stamp Thai Restaurant
Address:  No. 11, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03) 376-0384

P8 莎娃迪泰式料理

地址：桃園市桃園區延平路 13號
電話：(03)-366-5811

P9 Sawasdee Thai Restaurant
Address:  No. 13, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03)-366-5811

P10 Adam Quy
地址：桃園市桃園區延平路 16號
電話：0970-440-044

P11 Adam Quy
Address:  No. 16, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0970-440-044

P10 青宣越式養生洗頭

地址：桃園市桃園區建國路 87號
電話：0913-225-187

P11 Candy Tuyền Beauty Spa
Address:  No. 87, Jianguo Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330, Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0913-225-187

P12 布德利印尼料理店

地址：桃園市桃園區延平路 17號
電話：0907-137-657

P13 Putri Mandiri Asih
Address:  No. 17, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0907-137-657

P12 印尼月亮餅（麥餅）

地址：桃園市桃園區延平路 71號
電話：0932-962-154

P13 Martabak Manis
Address:  No. 71, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0932-962-154

P14 Hà Nội Store
地址：桃園市桃園區延平路 18號
電話：0970-440-044

P15 Hà Nội Store
Address:  No. 18, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0970-440-044

P14 INDEX
地址：桃園市桃園區延平路 19號
電話：(03)362-5113

P15 INDEX
Address:  No. 19, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03)362-5113

P14 MAYA
地址：桃園市桃園區大林路 76號
電話：(03)363-3857

P15 MAYA
Address:  No. 76, Dalin Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03)363-3857

P14 SEAMi望見書間
地址：桃園市桃園區大林路 170號 2樓
電話：0961-555-444

P15 SEAMi
Address:  2F., No. 170, Dalin Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan 

(R.O.C.)
Telephone: 0961-555-444

P36 鳴心越南牛肉河粉

地址：桃園市中壢區中央東路 144號 2樓
電話：(03) 426-0942

P37 Phở Minh Tâm
Address:  2F., No. 144, Zhongyang E. Rd., Zhongli Dist., Taoyuan City 320 , 

Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03) 426-0942

P38 萬兆香滷豬腳

地址： 桃園市中壢區龍東路 218號
（中壢門市）

電話：03-437-8858

地址： 桃園市大溪區康莊路 20號
（大溪門市）

電話：03-387-8898

地址： 桃園市中壢區忠孝路 265號
（內壢門市）

電話：03-435-6886

地址： 桃園市桃園區桃鶯路 359號
（桃鶯門市）

電話：03-366-5928

P39 WGS pigs feet stew store
Address:  No. 218, Longdong Rd., Zhongli Dist., Taoyuan City 320 , Taiwan 

(R.O.C.) (Zhongli store)
Telephone: 03-437-8858

Address: No. 20, Kangzhuang Rd., Daxi Dist., Taoyuan City 335 , Taiwan 
(R.O.C.) (Daxi store)

Telephone: 03-387-8898

Address:  No. 265, Zhongxiao Rd., Zhongli Dist., Taoyuan City 320 , Taiwan 
(R.O.C.) (Neili store)

Telephone: 03-435-6886

Address:  No. 359, Taoying Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan 
(R.O.C.) (Taoying store)

Telephone: 03-366-5928

店家資訊 Store information



一人限兌換一張車票 本車票不可另外販售及退費

รายละเอียดกิจกรรม

วิธีการแลกรับ 

เวลา สถานที่ และจำนวนในการแลกรับ

由桃園市政府觀光旅遊局推出「桃園台灣好行國際友好贈票活動」，讓在台灣的外國朋友
們，不論是來台自由行的旅客、移工、新住民、新住民子女籍生，都能免費體驗台灣好行
小烏來線，參觀沿途獨特的經典，並享受優質的接駁服務。

第一波自112年11月6日起於桃園火車站旅遊服務中發放200張，至發完
為止；第二波預計於12月搭配桃園新住民創刊號的發行，於新住民聯合
服務中心再發送200小烏來線一日車票給新住民及新住民子女。

於活動地點出示有效證件（可辨認之居留證、護照及中華民國身分證），經工作人員核對
確認資格，即可獲得一張小烏來線一日車票。

หนึ่งคนจำกัดการแลกตั๋วได้หนึ่งใบเท่านั้น ตั๋วนี้ไม่สามารถนำไปจำหน่าย และขอคืนเงินได้

แสดงเอกสารที่ถูกต้อง (ใบอนุญาตมีถิ่นที่อยู่ หนังสือเดินทาง และบัตรประจำตัวสาธารณรัฐจีน)
ณ สถานที่จัดกิจกรรม และหลังจากเจ้าหน้าที่ตรวจสอบและยืนยันคุณสมบัติแล้ว
จะได้รับตั๋วโดยสารหนึ่งใบสำหรับเส้นทางเสี่ยวอูไหลหนึ่งวัน

ตัวรอบแรกจำนวน 200 ใบจะมีการแจกที่ศูนย์บริการนักท่องเที่ยวสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน
เริ่มตั้งแต่วันที่ 6 พฤศจิกายน 2023 หรือจนกว่าของจะหมด
รอบที่สองคาดการณ์ว่าจะตรงกับการเปิดตัวนิตยสารผู้อยู่อาศัยใหม่เถาหยวนฉบับแรกในเดือนธันวาคม
โดยจะมีการแจกตั๋วโดยสารเส้นทางเสี่ยวอูไหล สำหรับหนึ่งวันอีก 200 ใบ
ให้กับผู้อยู่อาศัยใหม่และบุตรหลานที่อยู่อาศัยใหม่ที่ศูนย์บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่

กิจกรรม”ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี”แจกตั๋วเพื่อกระชับมิตรระหว่างประเทศของเถาหยวน
มีการเปิดตัวโดยสำนักงานการท่องเที่ยวของรัฐบาลเมืองเถาหยวน โดยให้เพื่อนๆชาวต่างชาติในไต้หวัน
ไม่ว่าจะเป็นนักท่องเที่ยวที่เดินทางมาเอง แรงงานข้ามชาติ ผู้อยู่อาศัยใหม่
ลูกหลานที่อยู่อาศัยใหม่ และนักศึกษาต่างชาติ
สามารถสัมผัสกับประสบการณ์”ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี”กับเส้นทางเสี่ยวอูไหลได้ฟรี
สามารถเยี่ยมชมสถานที่ท่องเที่ยวที่มีเอกลักษณ์ได้ตลอดทั้งเส้นทาง
และเพลิดเพลินไปกับการบริการรับส่งระดับพรีเมี่ยม




